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CHALOM 'ALÉKHÈM
UN CHANT INTERPRÉTÉ PAR YEHOUDA ZEITOUN

לוםֹ מַלְאֲכֵי עֶלְיוןֹ ָ לוםֹ עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשּׁ  שָׁ
רוּךְ הוּא דושֹׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ

 Chalom 'alékhém malakhé hachalom malakhé 'élyone
mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch baroukh hou

לוםֹ מַלְאֲכֵי ָ לוםֹ מַלְאֲכֵי הַשּׁ בּואֲֹכֶם לְשָׁ
עֶלְיוןֹ

רוּךְ דושֹׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ
הוּא

לוםֹ מַלְאֲכֵי ָ לוםֹ מַלְאֲכֵי הַשּׁ רְכוּנִי לְשָׁ בָּ
עֶלְיוןֹ

רוּךְ דושֹׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ
הוּא

לוםֹ ָ לוםֹ מַלְאֲכֵי הַשּׁ כֶם לְשָׁ בְתְּ שִׁ בְּ
מַלְאֲכֵי עֶלְיוןֹ

רוּךְ דושֹׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ
הוּא

לוםֹ ָ לוםֹ מַלְאֲכֵי הַשּׁ צֵאתְכֶם לְשָׁ בְּ
מַלְאֲכֵי עֶלְיוןֹ

רוּךְ דושֹׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ
הוּא

Boakhém léchalom malakhé hachalom

malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou

Barékhouni léchalom malakhé hachalom

malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou

Béchivtékhém léchalom malakhé

hachalom malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou

Bétsétékhém léchalom malakhé hachalom

malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou
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ÉCHÈT 'HAYIL

אֵשֶת־חַיִל, מִי יִמְצָא; וְרחֹק מִפְנִינִים מִכְרה.

בָטַח בָה לֵב בַעְלָה; וְשָלָל לא יֶחְסָר. 

גְמָלַתְהו טוב וְלא רע, כלֹ יְמֵי חַיֶיה.ָ 

דָרשָה צֶמֶר ופִשְתִים; וַתַעַש בְחֵפֶץ כַפֶיה.ָ הָיְתָה

כָאֳנִיות סוחֵר; מִמֶרחָק תָבִיא לַחְמָה. וַתָקם בְעוד

לַיְלָה, וַתִתֵן טֶרף לְבֵיתָה וְחֹק לְנַעֲרתֶיה.ָ 

זָמְמָה שָדה וַתִקָחֵהו; מִפְרי כַפֶיהָ נָטְעָה כָרם.

חָגְרה בְעוז מָתְנֶיהָ; וַתְאַמֵץ זְרועתֶֹיה.ָ 

טָעֲמָה, כִי טוב סַחְרה; לא יִכְבֶה בַלַיְלָה נֵרה.

יָדיהָ שִלְחָה בַכִישור; וְכַפֶיהָ תָמְכו פָל.ְֶ 

כַפָה פָרשָה לֶעָנִי; וְיָדיהָ שִלְחָה לָאֶבְיון. 

לֶג: כִי כָל בֵיתָה לָבֻש לא תִירא לְבֵיתָה מִשָּ

שָנִים. 

מַרבַדִים עָשְתָה לָה; שֵש וְאַרגָמָן לְבושָה. 

עָרים בַעְלָה; בְשִבְתו עִם זִקנֵי אָרץ.  נודע בַשְּ

סָדין עָשְתָה וַתִמְכרֹ; וַחֲגור נָתְנָה לַכְנַעֲנִי. 

עזֹ וְהָדר לְבושָה; וַתִשְחַק לְיום אַחֲרון. 

פִיהָ פָתְחָה בְחָכְמָה; וְתורת חֶסֶד עַל־לְשונָה.

צופִיָה הֲלִיכות בֵיתָה; וְלֶחֶם עַצְלות לא תאֹכֵל.

רוהָ; בַעְלָה, וַיְהַלְלָה.  קמו בָנֶיהָ וַיְאַשְּ

רבות בָנות עָשו חָיִל; וְאַתְ עָלִית עַל־כֻלָנָה. 

ה יִראַת־ה', הִיא שֶקר הַחֵן וְהֶבֶל הַיפִֹי: אִשָּ

תִתְהַלָל. 

עָרים מַעֲשֶיה תְנו לָה מִפְרי יָדיהָ; וִיהַלְלוהָ בַשְּ
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Échèt 'hayil mi yimtsa véra'hok mipéninim
mikhrah.
Batah bah lèv balah véchalal lo yehssar.
Guémalatéhou tov vélo ra‘ kol yémé
'hayéha.
Darécha tsémèr oufichtim vata'ass
bé'héfèts kapéha.
Hayéta kaoniyot so‘hèr mimèr'hak tavi
la'hmah.
Vatakom bé'od layla vatitèn térèf lévétah
vé hok léna arotéha.
Zaméma sadé vatika‘héhou mipéri
khapéha nat'a karèm.
'Haguera béoz otnéha vatéamèts
zéro'otéha.
Ta ama ki tov sahra lo yikhbé valayla
nérah.
Yadéha chilé'ha vakichor vékhapéha
tamékhou falèkh.
Kapa paressa lé'ani véyadéha chileha
laévyone.
Lo tira lévétah michalèg ki khol bétah
lavouch chanim.
Marvadim 'asseta lah chèch véargamane
lévouchah.
Nóda baché arim baa’la béchivto im zikné
arèts.
Sadine assetah vatimkor va'hagor natena
lakéna'ani.
'Oz véhadar lévouchah vatis'hak léyom
a'harone.
Piha pat'ha véhokhma vétorat 'héssed 'al
léchonah.
Tsofiya halikhot bétah vélé'hèm 'atslout lo
tokhèl.
Kamou vanéha vayeachérouha ba'lah
vayhalélah.
Rabot banot ‘assou hayil véat 'alit 'al
koulana.
Chékèr ha hèn véhévèl hayofi icha yir-at
Adonaï hi tithalal.
Ténou lah mipéri yadéha vihalélouha
baché arim ma’asséha.



KIDDOUCH DE SHABBAT
VENDREDI SOIR

מַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם ָ י וַיְכֻלּוּ הַשּׁ ִ שּׁ ִ יום הַשּׁ

יּום בּת בַּ שְׁ ה. וַיִּ ר עָשָׂ בִיעִי מְלַאכְתּו אֲשֶׁ ְ יּום הַשּׁ וַיְכַל אֱלהִים בַּ
ה׃ ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּו אֲשֶׁ בִיעִי מִכָּ ְ הַשּׁ

ל בַת מִכָּ י בו שָׁ שׁ אתו. כִּ בִיעִי וַיְקַדֵּ ְ וַיְבָרֶךְ אֱלהִים אֶת יום הַשּׁ
רָא אֱלהִים לַעֲשׂות׃ ר בָּ מְלַאכְתּו אֲשֶׁ

נָן וְרַבּותַֹי סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ
פֶן רִי הַגָּ ה ה. אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם בּורֵא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

מִצְותָיו וְרָצָה נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה ה אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה רון לְמַעֲשֵׂ אַהֲבָה וּבְרָצון הִנְחִילָנוּ. זִכָּ ת קָדְשׁו בְּ בַּ בָנוּ. וְשַׁ
ה לְמִקְרָאֵי קדֶשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת חִלָּ י הוּא יום תְּ ית. כִּ בְרֵאשִׁ
ךָ ת קָדְשְׁ בַּ ים וְשַׁ ל הָעַמִּ תָּ מִכָּ שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאותָנוּ קִדַּ מִצְרָיִם. כִּ

נוּ אַהֲבָה וּבְרָצון הִנְחַלְתָּ בְּ
ת בָּ ַ שׁ הַשּׁ ה ה. מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ

Yom hachichi vaykhoullou hachamaym véhaarèss,
vékhol cébaame,

vaykhal, élohim, bayom hachébii, mélakhto achèr
âssa, vaychbote bayom hachébii, mikkol mélakhto
achèr âssa, vaybarèkh é!ohim ête yom hachébii,
vayqaddèche oto, ki bo chabath mikkol mélakhto,
achèr bara élohim laâssote.

Sabre maranane 
Baroukh atta Ado-naï élo-hénou mélèkh haôlam
bore pen haguefene.

Baroukh atta adonaye élohénou mélèkh haôlam
achèr quiddechanou bémisvotav vérassa banou,
véchabbath quodcho béahaba oubrassone
hinhilanou, zikkarone lémaâssé béréchite, téhilla
lémiqraé quodeche, zékher lissiate misrayme,
véchabbath qodchekha béahaba oubrassone
hinhaltanou, 
Baroukh atta Ado-nay mékaddeche hachabat.

ה ה. אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ מִצְותָֹיו וְצִוָּ אֲשֶר קִדְשָנוּ בְּ

עַל נְטִילַת יָדַיִם

Baroukh Ata Ado-Naï, Elo-Hénou, Melekh Ha‑Olam,
Achère Kidéchanou Bemitsvotav, Vètsivanou 
‘Al Netilat Yadayim.

ה ה’ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, רוּךְ אַתָּ בָּ
הַמּוצִֹיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ

Baroukh ata Ado-naï Elo-Hénou Melekh Ha-olam,
ha-motsi lé’hem mine ha-aréts.

Prière sur le kiddouch :

Nétilat Yadaïm :

La bénédiction du pain :
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KIDDOUCH DE SHABBAT
SAMEDI MIDI

ת בָּ ַ מְרוּ בְנֵי יִשרָאֵל אֶת הַשּׁ וְשָׁ

רִית עולָם ת לְדרתָם בְּ בָּ ַ לַעֲשות אֶת הַשּׁ

נֵי יִשרָאֵל אות הִיא לְעולָם ינִי וּבֵין בְּ .בֵּ

מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ ָ ה אֶת הַשּׁ ָֹ ת יָמִים עָשה יְהו שֶׁ י שֵׁ .כִּ

נָּפַשׁ בַת וַיִּ בִיעִי שָׁ ְ .וּבַיּום הַשּׁ

הוּ ת וַיְ ק דּשֵׁ בָּ רַךְ ייְָ אֶת י וםֹ ה שּׁ ן בֵּ עַל כֵּ

נָן וְרַבּותַֹי סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

פֶן רִי הַגָּ ה אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם בּורֵא פְּ ָֹ ה יְהו רוּךְ אַתָּ בָּ

Véchamérou vénei Yisraèl éte haChabbate.
Laaassote éte ha Chabbate lédorotam bérite ‘olam.
Béni ouveine bénei Israèl ote hi lé’olam. 
Ki chèchéte yamim assa Adon-ay éte hachamayim
vééte haaréts, 
ouvayom hachévi’i cha¬vate vayinafache.
‘Al kène bèrakh Adon-ay éte yom haChabbate vaï-
kadéchè-hou.

Sabre maranane 
Baroukh atta Ado-nay élo-hénou mélèkh haôlam
bore pen haguefene.

ה ה’ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ מִצְותָֹיו וְצִוָּ אֲשֶר קִדְשָנוּ בְּ

עַל נְטִילַת יָדַיִם

Baroukh Ata Ado-Naï, Elo-Hénou, Melekh Ha‑Olam,
Achère Kidéchanou Bemitsvotav, Vètsivanou 
‘Al Netilat Yadayim.

ה ה’ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, רוּךְ אַתָּ בָּ
הַמּוצִֹיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ

Baroukh ata Ado-naï Elo-Hénou Melekh Ha-olam,
ha-motsi lé’hem mine ha-aréts.

Prière sur le kiddouch :

Nétilat Yadaïm :

La bénédiction du pain :
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BIRKAT HAMAZONE 
DU SHABBAT

Ybéné hamikdach ir tzyone témalé 
véchem nachir chir h’adech oubirénana cham nahalé 
Hara’hamane hanikadech yitébareh véyitéhalé
Al kouss malé kévirékat adonaï

Tzour michélo hah’alénou baréh’ou hémouna savaénou véhoutarénou kidévar adonaï

Shir Hama-a-lot, b’shuv Adonai et shivat Tzion Hayinu k’cholmim.
Az y’malei s’chok pinu ul-shoneinu rina, az yomru vagoyim: “Higdil Adonai la-a-sot im
eileh.” Higdil Adonai la-asot imanu, hayinu s’meichim. Shuva Adonai et sh’viteinu ka-
afikim banegev. Hazor’im b’dima b’rina yik-tzoru. Haloch yeileich uvacho, nosei
meshech hazara. Bo yavo v’rina nosei alumotav.
T’hilat Adonai y’dabeir pi vivareich kol basar Sheim kod’sho l’olam va-ed. Va-anachnu
n’vareich ya mei-ata v’ad olam hal’luya.
Hodu Ladonai ki tov, ki l’olam chasdo. Mi y’maleil g’vurot Adonai, yashmi-a kol t’hilato.

L'officiant: Rabotai Nevare’h
L’assemblée: Yéhi chem Adonaï mévora’h méata véad olam
L'officiant: Birchout méh'anan ravotaï névare’h élohénou michélo
L’assemblée : Barou'h Elohénou chéa’halnou michélou ouvtouvo ´hayinou
L'officiant: Barou'h Elohénou chéa’halnou michélou ouvtouvo ´hayinou

Baroukh Ata Ado-naï elo-hénou mélékh haolam azane ète haolam koulo bétouvo
bé’hène bé’héssèd ouvera’hamim. hou noténe lé’hém lékhol bassar ki léolam ‘hassdo.
ouvtouvo hagadol tamid lo ‘hassar lanou véal yé’hessar lanou mazone léolam vaéde.
baavour chémo hagadol ki hou el zane oumfarness lakol oumétiv lakol oumékhine
mazone lékhol bériotav achér bara, Baroukh Ata Ado-naï azane ète hakol 

Nodé lékha Ado-naï elo-hénou al chéhin’halta laavoténou érèts ‘hèmda tova our’hava,
véal chéotsétaanou Ado-naï elo-hénou méèréts mitsraïm, oufditanou mibeit avadim véal
béritékha ché’hatamta bivsarénou, véal toratékha chelimadtanou, véal ‘houkékha
chéhodatanou, véal ‘haim ‘héne va’hésséd ché’honantanou, véal akhilat mazone chaata
zane oumfarnesse otanou tamid békhol yom ouvkhol éte ouvkhol chaah. 

Véall hakol Ado-naï elo-hénou ana’hnou modim lakh, oumvarekhim otakh ytbarèkh
chimkha béfi kol ’hai, tamid léolam vaéd. kakatouv véakhalta véssavata ouvérakhta ète
Ado-naï elohekha al haaréts hatova achèr natane lakh. Baroukh Ata Ado-naï al haarèts
véal hamazone. 

Ra’hèm na Ado-naï elo-hénou al israel amékha, véal yéroushalaïm irékha, véal tsion
michkane kévodékha, véal malkhout beit david mechi’hékha, véal habayit hagadol
véhakadoch chénikra chimkha alav. elo-hénou avinou réénou (chabbat et fêtes :
roénou), zonénou, parnéssénou, vékhalkélénou, véharvi’hénou véharva’h lanou, Ado-
naï elo-hénou méhéra mikol tsaroténou. véna al tatsrikhénou Ado-naï elo-hénou lo lidé
matnat bassar vadam, vélo lidé halvatam, ki im léyadékha hamléa haptou’ha hakdocha
véhar’hava, chélo névoch vélo nikalèm leolam vaèd.
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BIRKAT HAMAZONE 
DU SHABBAT

Rétsé véa’halitsénou Ado-naï elo-hénou bémitsvotékha ouvemitsvat yom hachévii hachabat hagadol
véhakadoch hazé, ki yom zé gadol vékadoch hou léfanékha lichbot bo vélanoua’h bo, béahava
kémitsvat rétsonèkha. ouvirtsonékha hania’h lanou Ado-naï elo-hénou chélo téhé tsara véyagone
vaana’ha béyom ménou’haténou véarénou Ado-naï elo-hénou béné’hamat tsione irékha
ouveviniane yérouchalaïm ir kodchékha ki Ata hou baal hayéchouot ouvaal hané’hamot.

Ouvené yerouchalaïm ir hakodèch bimhéra béyaménou. Baroukh Ata Ado-naï boné béra’hamav
yérouchalaïm amen.

Baroukh Ata Ado-naï Elo-hénou mélèkh haolam haèl avinou malkénou adirénou borénou goalénou
yotsrénou kédochénou, kédoch yaakov. roénou roé israel hamélèkh hatov véhamétiv lakol
chébékhol yom vayom hou hétiv hou métiv hou yétiv lanou hou guémalanou hou gomelénou hou
igmélénou laad lé’hène oule’héssed oulera’hamim ouleréva’h hatsala véhatsla’ha bérakha vichoua
né’hama parnassa véhalkala. véra’hamim vé’haïm vechalom vékhol tov oumikol touv léolam al
yé’hasrénou. 

Hara’hamane hou ymlokh alénou léolam vaèd. 
Hara’hamane hou ytbarèkh bachamaïm ouvaarèts 
Hara’hamane hou ychtaba’h lédor dorim, véytpaèr banou laad oulenétsa’h nétsa’him, véythadar
banou laad ouléolmé olamim. 
Hara’hamane hou yéfarnessénou békhavod. 
Hara’hamane hou ychbor ol goyim méal tsavarénou véhou yolikhénou komémiyout léartsénou. 
Hara’hamane hou ychla’h bérakha mérouba bévaït zé véal choul’hane zé chéakhalnou alav. 
Hara’hamane hou ychla’h lanou ète eliaou hanavi zakhour latov. vivassèr lanou bessorot tovo
yéchouot véné’hamot 

Hara’hamane hou yévarèkh ète otanou véèt kol acher lanou kémo chébérakh ète avoténou avraham
its’hak véyaakov bakol mikol tov kène yévarèkh otanou koulanou ya’had bivrakha chéléma vénomar
amen.

Ba marome yélamdou véalénou zékhout chétéhé lémichmérèt chalom vénissa bérakha méèt Ado-naï
outsedaka méélo-heï ychénou vénimtsa ‘hène vessékhel tov béénei elo-him véadam.

Hara'hamane ou yan'hilénou léyom chékoulo chabat ouménou'ha léhayé haolamim .

hara’hamane hou yzakénou limot hamachia’h oule’hayé haolam aba. 
magdil (chabbat et fêtes : migdol) yéchouot malko, véossé ‘héssèd lemchi’ho, lédavid oulezaro ad
olam. ossé chalom bimromav hou yaassé chalom alénou, véal kol israël véimerou amen. 
yrou ète Ado-naï kédochav ki èin ma’hsor liréav kéfirim rachou véraévou védorché Ado-naï lo
ya’hsérou kol tov. hodou l’Ado-naï ki tov ki léolam ‘hasdo. potéa’h ète yadékha oumasbia lékhol ‘haï
ratsone. Baroukh haguévèr achèr yvta’h bAdo-naï véhaya Ado-naï mivta’ho. Naar haiti gam zakanti,
vélo raiti tsadique néézav, mévakech la‘hem. Ado-naï oz léamo itén, Ado-naï yévarékh ét amo
bachalom.

Ossé chalom bimromav hou yaaséh chalom alénou véal kol israël véimeri véimerou amen
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בשבת קודש מוסיפים כאן רצה והחליצנו
דולֹ י יוםֹ זֶה גָּ דולֹ וְהַקָדושֹׂ הַזֶּה. כִּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַׁ מִצְותֶֹיךָ וּבְמִצְוַת יוםֹ הַשְׁ רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ

לּאֹ תְהֵא מִצְוַת רְצונֶֹךָ. וּבִרְצונְֹךָ הָנִיחַ לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ שֶׁ אַהֲבָה כְּ ת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ בָּ וְקָדושֹׁ הוּא לְפָנֶיךָ לִשְׁ
י ךָ כִּ לַיִם עִיר קָדְשֶׁ נֶחָמַת צִיוןֹ עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ יוםֹ מְנוּחָתֵנוּ. וְהַרְאֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ צָרָה וְיָגוןֹ וַאֲנָחָה בְּ

עַל הַיְשׁוּעותֹ וּבַעַל הַנֶּחָמותֹ ה הוּא בַּ אַתָּ
לַיִם. אָמֵן ה יְיָ, בּונֵֹה בְרַחֲמָיו יְרוּשָׁ רוּךְ אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ לַיִם עִיר הַקּדֶֹשׁ בִּ וּבְנֵה יְרוּשָׁ

נוּ קְדושֹׁ נוּ, אַדִירֵנוּ, בּורְֹאֵנוּ, גּאֲֹלֵנוּ, יוצְֹרֵנוּ, קְדושֵֹׁ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ, מֶלֶךְ הָעולָֹם, הָאֵל אָבִינוּ, מַלְכֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ
כָל יוםֹ וָיוםֹ הוּא הֵיטִיב, הוּא מֵיטִיב, הוּא בְּ יטִיב לַכּלֹ, שֶׁ לֶךְ הַטּובֹ וְהַמֵּ רָאַל, הַמֶּ יַעֲקבֹ, רועֵֹנוּ רועֵֹה יִשְׂ
לָה וְהַצְלָחָה, יֵיטִיב לָנוּ, הוּא גְמָלָנוּ, הוּא גומְֹלֵנוּ, הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּ

רֵנוּ. ל טוּב לְעולָֹם אַל יְחַסְּ לוםֹ, וְכָל טובֹ; וּמִכָּ ים וְשָׁ לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּ רְנָסָה וְכַלְכָּ רָכָה וִישׁוּעָה, נֶחָמָה פַּ בְּ

הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוךְֹ עָלֵינוּ לְעולָֹם וָעֶד.
מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ

נוּ לָעַד וּלְעולְֹמֵי עולָֹמִים. ר בָּ נוּ לָעַד וּלְנֵצַח נְצָחִים, וְיִתְהַדַּ אַר בָּ ח לְדורֹ דּורִֹים, וְיִתְפָּ בַּ תַּ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
כָבודֹ. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

ארֵנוּ, וְהוּא יולִֹיכֵנוּ קומְֹמִיוּת לְאַרְצֵנוּ. וָּ נוּ מֵעַל צַּ בּורֹ עֻלֵּ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
אָכַלְנוּ עָלָיו. לְחָן זֶה שֶׁ יִת הַזֶּה, וְעַל שֻׁ בַּ ה בַּ רָכָה מְרֻבָּ לַח לָנוּ בְּ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

שׂורֹותֹ טובֹותֹ יְשׁוּעותֹ וְנֶחָמותֹ. ר לָנוּ בְּ ֵ לַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לַטּובֹ, וִיבַשּׂ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

כּלֹ רְכוּ אֶת אֲבותֵֹינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ בַּ תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ ל אֲשֶׁ הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת אותָֹנוּ וְאֶת כָּ
לֵמָה. וְנאֹמַר: אָמֵן. בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד בִּ לָּ ן יְבָרֵךְ אותָֹנוּ כֻּ מִכּלֹ     כּלֹ – כֵּ

עֵנוּ, א בְרָכָה מֵאֵת יְיָ, וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁ לוםֹ. וְנִשָׂ מֶרֶת שָׁ הֵא לְמִשְׁ תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁ מָרוםֹ יְלַמְּ בַּ
עֵינֵי אֱלהִֹים וְאָדָם. כֶל טובֹ בְּ וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ

 שבת
חֲבֶת אומֶינוּ'הֶה הָעְלָעִים הָרַחֲמָן או יאן'הילֶנו לְיום כהִיקולֹו כְּ

יל  א. מַגְדִּ יחַ וּלְחַיֵּי הָעולָֹם הַבָּ שִׁ נוּ לִימותֹ הַמָּ הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ
ֹ יחוֹ, לְדָוִד וּלְזַרְעו ה חֶסֶד לִמְשִׁ (ביום שמתפללים בו מוסף ובמלווה מלכה: מִגְדּולֹ) יְשׁוּעותֹ מַלְכּוֹ, וְעשֶֹׂ

רָאַל. וְאִמְרוּ: "אָמֵן". ל יִשְׂ לוםֹ עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרומָֹיו, הוּא יַעֲשֶׂ לוםֹ בִּ ה שָׁ עַד עולָֹם. עשֶֹׂ

י י יְיָ לאֹ יַחְסְרוּ כָל טובֹ. הודֹוּ לַיְיָ כִּ פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדרְֹשֵׁ י אֵין מַחְסורֹ לִירֵאָיו. כְּ יו, כִּ יְראוּ אֶת יְיָ קְדשָֹׁ
יְיָ, וְהָיָה יְיָ ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ יעַ לְכָל חַי רָצוןֹ. בָּ בִּ י לְעולָֹם חַסְדּוֹ. פּותֵֹחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ טובֹ, כִּ

ן, יְיָ יְבָרֵךְ אֶת שׁ לָחֶם. יְיָ עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּ יק נֶעֱזָב, וְזַרְעוֹ מְבַקֶּ י, וְלאֹ רָאִיתִי צַדִּ ם זָקַנְתִּ מִבְטַחוֹ. נַעַר הָיִיתִי גַּ
לוםֹ. ָ עַמּוֹ בַשּׁ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל עַמּוֹ יִשְׂ לוםֹ עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרומָֹיו הוּא יַעֲשֶׂ לוםֹ בִּ ה שָׁ עושֶֹׂ
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מַלֵּא שׁ עִיר צִיּוןֹ תְּ קְדָּ נֶה הַמִּ יִבָּ
ם נַעֲלֶה יר חָדָשׁ וּבִרְנָנָה שָׁ יר שִׁ ם נָשִׁ שָׁ

ה רַךְ וְיִתְעַלֶּ שׁ יִתְבָּ קְדָּ הָרַחֲמָן הַנִּ
ת יְיָ בִרְכַּ עַל כּוסֹ יַיִן מָלֵא כְּ

דְבַר יְי בַעְנוּ וְהותַֹרְנוּ כִּ רְכוּ אֱמוּנַי שָׂ לּוֹ אָכַלְנוּ בָּ ֶ צוּר מִשּׁ

ינוּ וּלְשׁונֵֹנוּ רִנָּה אָז יאֹמְרוּ חוקֹ פִּ לֵא שְׂ חֹלְמִים. אָז יִמָּ יבַת צִיּוןֹ הָיִינוּ כְּ שׁוּב הי אֶת שִׁ עֲלותֹ בְּ יר הַמַּ שִׁ
בִיתֵנוּ מֵחִים. שׁוּבָה יְהוָה אֶת שְׁ נוּ הָיִינוּ שְׂ יל יְהוָה לַעֲשׂותֹ עִמָּ יל יְהוָה לַעֲשׂותֹ עִם אֵלֶּה. הִגְדִּ בַגּויִֹם הִגְדִּ

א ךְ הַזָּרַע בּאֹ יָבואֹ בְרִנָּה נשֵֹׂ א מֶשֶׁ רִנָּה יִקְצרֹוּ. הָלוךְֹ יֵלֵךְ וּבָכהֹ נשֵֹׂ דִמְעָה בְּ נֶּגֶב. הַזרְֹּעִים בְּ אֲפִיקִים בַּ כַּ
אֲלֻמּתָֹיו

ה וְעַד עולָם הללויה  ם קָדְשׁו לְעולָם וָעֶד וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָּ ר שֵׁ שָׂ ל בָּ י. וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ הִלַּת ה' יְדַבֶּ תְּ
ֹ תו הִלָּ ל תְּ מִיעַ כָּ בוּרותֹ ה' יַשְׁ ל גְּ י לְעולָֹם חַסְדּוֹ. מִי יְמַלֵּ י טובֹ כִּ הודֹוּ לַיהוָה כִּ

אֶחָד חֲיָבִין לְזֵמֵן וְהַמְזַמֵן פּותֵֹחַ :  אָכְלוּ כְּ ה שֶׁ לשָׁ שְׁ

ים עונִֹים : הַמְסֻבִּ
הַמְזַמֵן אומֵֹר :

ים עונִֹים : הַמְסֻבִּ

הַמְזַמֵן חוזֵֹר וְאומֵֹר :

רַבּותַֹי, נְבָרֵךְ
ה וְעַד עולָֹם. ם יְיָ מְברָֹךְ מֵעַתָּ יְהִי שֵׁ
נָן וְרַבּותַֹי, נְבָרֵךְ  רְשׁוּת מְרָנָן וְרַבָּ בִּ
לוֹ. ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ (בעשרה אֱלהֵֹינוּ) שֶׁ

לוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ. ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ רוּךְ (אֱלהֵֹינוּ) שֶׁ בָּ

חֶסֶד וּבְרַחֲמִים , הוּא נתֵֹן לֶחֶם חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ ן אֶת הָעולָֹם כֻּ ה יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם הַזָּ רוּךְ אַתָּ בָּ
מִיד) לְעולָֹם וָעֶד מִיד לאֹ חָסַר לָנוּ וְאַל יֶחְסַר לָנוּ מָזוןֹ (תָּ דולֹ תָּ י לְעולָֹם חַסְדּוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּ ר כִּ שָׂ לְכָל-בָּ
רוּךְ רָא בָּ ר בָּ רִיּותָֹיו אֲשֶׁ י הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכּלֹ וּמֵטִיב לַכּלֹ וּמֵכִין מָזוןֹ לְכָל-בְּ דולֹ כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ בַּ

ן אֶת הַכּלֹ. ה יְיָ הַזָּ אַתָּ

הוצֵֹאתָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ ה טובָֹה וּרְחָבָה וְעַל שֶׁ הִנְחַלְתָּ לַאֲבותֵֹינוּ אֶרֶץ חֶמְדָּ ךָ יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ עַל שֶׁ נודֶֹה לְּ
יךָ נוּ וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ רֵנוּ וְעַל תּורָֹתְךָ שֶׁ בְשָׂ חָתַמְתָּ בִּ רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים וְעַל בְּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ

כָל יוםֹ מִיד, בְּ ה זָן וּמְפַרְנֵס אותָֹנוּ תָּ אַתָּ נוּ, וְעַל אֲכִילַת מָזוןֹ שָׁ חונַֹנְתָּ ים חֵן וָחֶסֶד שֶׁ נוּ וְעַל חַיִּ הודַֹעְתָּ שֶׁ
עָה. וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ

מִיד לְעולָֹם וָעֶד, ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ וְעַל הַכּלֹ יְיָ אֱלהֵֹינוּ אֲנַחְנוּ מודִֹים לָךְ וּמְבָרְכִים אותָֹךְ, יִתְבָּ
ה יְיָ, עַל הָאָרֶץ רוּךְ אַתָּ ר נָתַן לָךְ. בָּ ֶ , וּבֵרַכְתָּ אֶת יְיָ אֱלהֶֹיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּובָֹה אֲשּׁ בַעְתָּ תוּב: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ כָּ כַּ

זוןֹ. וְעַל הַמָּ

וִד ית דָּ בודֶֹךָ, וְעַל מַלְכוּת בֵּ ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָ, וְעַל צִיּוןֹ מִשְׁ ךָ, וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ רַחֶם נָא יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂ
לֵנוּ מְךָ עָלָיו. אֱלהֵֹינוּ, אָבִינוּ, רְעֵנוּ, זוּנֵנוּ, פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ קְרָא שִׁ נִּ יִת הַגָדולֹ וְהַקָדושֹׁ שֶׁ יחֶךָ, וְעַל הַבַּ מְשִׁ

ר שָׂ נַת בָּ צְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ, לאֹ לִידֵי מַתְּ ל צָרותֵֹינוּ. וְנָא אַל תַּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה מִכָּ
לֵם לְעולָֹם לאֹ נֵבושֹׁ וְלאֹ נִכָּ ה וְהָרְחָבָה, שֶׁ דושָֹׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ י אִם לְיָדְךָ הַמְּ וָדָם וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם, כִּ

10וָעֶד.



HAVDALA
DU SAMEDI SOIR

. ר אֶתֵּ ֵ לַיִם מְבַשּׂ  רִאשׁוןֹ לְצִיּוןֹ הִנֵּה הִנָּם, וְלִירוּשָׁ
ם יְהוֹ ָה אֶקְרָא: א. וּבְשֵׁ ָ כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשּׂ

יעָה נָּא :  אָנָּא יְהוֹ ָה הוֹשִׁ
אָנָּא יְהוֹ ָה הַצְלִיחָה נָא : 

לַח רָכֵינוּ. הַצְלִיחַ לִמּוּדֵינוּ. וּשְׁ הַצְלִיחֵנוּ. הַצְלִיחַ דְּ
דִכְתִיב ה י ָדֵינוּ. כְּ כָל מַעֲשֵׂ רָכָה רְו ָחָה וְהַצְלָחָה בְּ .בְּ

הוּדִים עוֹ: לַיְּ א בְרָכָה מֵאֵת יְהוֹ ָה וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁ ָ יִשּׂ
שׂן וִיקָר: וּכְתִיב ו ַיְהִי דָוִד לְכָל מְחָה. וְשָׂ הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂ

נוּ ן יִהְיֶה עִמָּ יל. ו ַיהוֹ ָה עִמּוֹ. כֵּ כִּ רָכָיו מַשְׂ :דְּ

BENEDICTION SUR LE VIN
סַבְרִי מָרָנָן :

רִי ה יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן :  הַגֶּ

BENEDICTION SUR LES PARFUMS
ה יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא עֲצֵי רוּךְ אַתָּ בָּ

מִים :  י) (מִינֵי) בְשָׂ בֵּ (עִשְׂ

BENEDICTION SUR LA FLAMME DE LA BOUGIE
ה יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. בּוֹרֵא מְאוֹרֵי רוּךְ אַתָּ בָּ

הָאֵשׁ :

ין יל בֵּ בְדִּ ה יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
ים וּבֵין רָאֵל לָעַמִּ ךְ וּבֵין יִשְׂ קדֶֹשׁ לְחוֹל וּבֵין אוֹר לְחֹשֶׁ

ה :  עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ בִיעִי לְשֵׁ ְ יוֹם הַשּׁ
ין קדֶֹשׁ לְחוֹל :  יל בֵּ בְדִּ ה יְהוָֹה הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ

Richon Letsion Hiné Hinam : VéliyérouchlaIm
mévassère étène. 
Koss yéchou’ot essa. Ouvchèm adonaï ékra :
Ana adonaï hochiya na : 
Ana adonaï hatslih’a na : 
Hatslih’énou. hatsliah’ dérah’énou. hatsliah’
limoudénou. ouchlah’ bérah’a véhatslah’a béh’ol
ma’assei yadénou. kédih’tiv. Yissa bérah’a méèth
adonaï outsdaka méèlohé yich’o : Layéhoudim ayta
ora vésimh’a. véssassone vikar : Ouh’tiv vayéhi david
léh’ol dérah’av maskil. vadonaï imo. kène yiyé
imanou 

BENEDICTION SUR LE VIN
Sabri maranane
Baroukh ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
bore pen aguefen.

BENEDICTION SUR LES PARFUMS
Baroukh ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
bore isshé béssamim 

BENEDICTION SUR LA FLAMME DE LA BOUGIE
Baroukh ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
bore méoré ha-èch.

Baroukh Ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
hamavdii bein kodech léhol, ou bein Or Léhochekh
ou bein Israel Iaamim ou ben yom hachévii lé
chéchèt yemei hamaasé.

Baroukh ata Ado-nay hamavdil bein kodech léhol.
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בַת  י בוֹ שָׁ ל יָמִים, כִּ ד מִכָּ  יוםֹ זֶה מְכֻבָּ
צוּר עולָֹמִים:

ךָ ה מְלַאכְתֶּ עֲשֶׂ ת יָמִים תַּ שֶׁ ,שֵׁ
בִיעִי לֵאלהֶֹיךָ ְ ,וְיוםֹ הַשּׁ

ה בוֹ מְלָאכָה ת לאֹ תַעֲשֶׂ בָּ ,שַׁ
ת יָמִים שֶׁ ה שֵׁ י כלֹ עָשָׂ .כִּ

בַת צוּר עולָֹמִים י בוֹ שָׁ ל יָמִים, כִּ ד מִכָּ :יוםֹ זֶה מְכֻבַּ

,רִאשׁוןֹ הוּא לְמִקְרָאֵי קדֶֹשׁ
ת קדֶֹשׁ בָּ תוןֹ יוםֹ שַׁ בָּ ,יוםֹ שַׁ
שׁ יֵינוֹ יְקַדֵּ ל אִישׁ בְּ ן כָּ ,עַל כֵּ

י לֶחֶם יִבְצְעוּ תְמִימִים תֵּ .עַל שְׁ
בַת צוּר עולָֹמִים י בוֹ שָׁ ל יָמִים, כִּ ד מִכָּ :יוםֹ זֶה מְכֻבָּ

ים קִּ תֵה מַמְתַּ ים שְׁ מַנִּ ,אֱכולֹ מַשְׁ
בֵקִים ן לְכלֹ בּוֹ דְּ י אֵל יִתֵּ ,כִּ

ים גֶד לִלְבּשֹׁ, לֶחֶם חֻקִּ ,בֶּ
ים ר וְדָגִים וְכָל מַטְעַמִּ שָׂ .בָּ

בַת צוּר עולָֹמִים י בוֹ שָׁ ל יָמִים, כִּ ד מִכָּ :יוםֹ זֶה מְכֻבַּ
ר (נ"א: תֶחְסַר) כּלֹ בּוֹ וְאָכַלְתָּ ,לאֹ תְחַסַּ

בָעְתָּ וּבֵרַכְתָּ ָ וְשּׂ
ר אָהַבְתָּ ,אֶת ה' אֱלהֶֹיךָ אֲשֶׁ

ים ל הָעַמִּ י בֵרַכְךָ מִכָּ .כִּ
בַת צוּר עולָֹמִים י בוֹ שָׁ ל יָמִים, כִּ ד מִכָּ :יוםֹ זֶה מְכֻבַּ

ֹ בודֹו רִים כְּ מַיִם מְסַפְּ ָ ,הַשּׁ
ֹ ,וְגַם הָאָרֶץ מָלְאָה חַסְדּו

ֹ תָה יָדו ה עָשְׂ י כָל אֵלֶּ ,רְאוּ כִּ
עֳלוֹ תָמִים י הוּא הַצּוּר, פָּ .כִּ

בַת צוּר עולָֹמִים י בוֹ שָׁ ל יָמִים, כִּ ד מִכָּ :יוםֹ זֶה מְכֻבָּ

Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim

Chéchèt yamim ta'assé mélakhtékha
Véyom hachévi'i lélohékha
Chabat lo ta'assé vo mélakha
Ki khol 'assa chéchèt yamim

Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim

Richone hou lémikraé kodèch
Yom chabatone yom chabat kodèch
'Al kèn kol ich béyéno yékadèch
'Al chété lé'hèm yivtsé'ou témimim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim
Ékhol machmanim chété mamtakim
Ki èl yitèn lékhol bo dévékim
Béguèd lilboch lé'hèm 'houkim
Bassar védaguim vékhol mat'amim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim
Lo té'hssar kol bo véakhalta
Véssava'ta ouvérakhta
Èt adonaï élohékha achèr ahavta
Ki bérakhékha mikol ha'amim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim
Hachamayim méssapérim kévodo
Végam haarèts maléa 'hassdo
Réou ki khol élé 'asséta yado
Ki hou hatsour pa'olo tamim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim

YOM ZÉ MÉKHOUBAD
UN CHANT DE RABBI ISRAEL HAGER DE "VIZNITZ"
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דִבּוּר אֶחָד מור וְזָכור בְּ שָׁ
מִיעָנוּ אל הַמְיחָֻד הִשְׁ
מו אֶחָד ה' אֶחָד וּשְׁ

הּ ם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּ לְשֵׁ

ת לְכוּ וְנֵלְכָה בָּ לִקְרַאת שַׁ
רָכָה י הִיא מְקור הַבְּ כִּ
דֶם נְסוּכָה מֵראשׁ מִקֶּ

הּ חִלָּ בָה תְּ מַחֲשָׁ ה בְּ ֶ סוף מַעֲשּׁ

שׁ מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָה מִקְדַּ
קוּמִי צְאִי מִתּוךְ הַהֲפֵכָה
כָא עֵמֶק הַבָּ בֶת בְּ רַב לָךְ שֶׁ
הּ וְהוּא יַחֲמול עָלַיִךְ חֶמְלָּ

הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי
י ךְ עַמִּ גְדֵי תִפְאַרְתֵּ י בִּ לִבְשִׁ
חְמִי ית הַלַּ י בֵּ ן יִשַׁ עַל יַד בֶּ

הּ י גְאלָּ קָרְבָה אֶל נַפְשִׁ

הִתְעורְרִי הִתְעורְרִי
י בָא אורֵךְ קוּמִי אורִי כִּ
רִי בֵּ יר דַּ עוּרִי עוּרִי שִׁ
הּ בוד ה' עָלַיִךְ נִגְלָּ כְּ

לְמִי י וְלא תִכָּ לא תֵבושִׁ
הֱמִי תּוחֲחִי וּמַה תֶּ שְׁ מַה תִּ

י ךְ יֶחֱסוּ עֲנִיֵּי עַמִּ בָּ
הּ וְנִבְנְתָה עִיר עַל תלָּ

ה שׁאסָיִךְ סָּ וְהָיוּ לִמְשִׁ
עָיִךְ ל מְבַלְּ וְרָחֲקוּ כָּ
ישּׁ עָלַיִךְ אֱלהָיִךְ ִ יָשּׁ

ה לָּ ושּׁ חָתָן עַל כַּ מְשּׁ כִּ

פְרוצִי מאל תִּ ְ יָמִין וּשּׁ
עֲרִיצִי וְאֶת ה' תַּ

רְצִי ן פַּ עַל יַד אִישׁ בֶּ
מְחָה וְנָגִילָה ְ וְנִשּׁ

LÉKHA DODI
UN CHANT DE RABBI CHLOMO ELKABETS

לָה  ת נְקַבְּ בָּ נֵי שַׁ ה פְּ לָּ REFRAIN : לְכָה דודִי לִקְרַאת כַּ

עְלָהּ  לום עֲטֶרֶת בַּ בּואִי בְשָׁ
מְחָה וּבְצָהֳלָה ִ שּׁ ם בְּ גַּ
ה תּוךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָּ
ה  ה בּואִי כַלָּ בּואִי כַלָּ
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LÉKHA DODI
UN CHANT DE RABBI CHLOMO ELKABETS

Refrain : Lékha dodi likrat kala Péné chabat nékabéla

Bohi véchalom 'atérèt ba'lah
Gam béssim'ha bérina ouvtsahola

Tokh émouné 'am ségoula
Bohi khala chabat malkéta

Chamor vézakhor bédibour é'had
Hichmi'anou èl haméyou'had
Adonaï é'had ouchmo é'had
Léchém oultiférèt vélithilah

Likrat chabat lékhou vénèlkha
Ki hi mékor habérakha

Méroch mikédèm néssoukha
Sof ma'assé béma'hachava té'hila

Mikdach mélèkh 'ir méloukha
Koumi tséi mitokh hahafékha

Rav lakh chévèt be'émèk habakha
Véhou ya'hmol 'alayikh 'hèmla

Hitna'ari mé'afar koumi
Livchi bigdé tifartèkh 'ami

'Al yad bèn yichaï bét hala'hmi
Korva èl nafchi guéalah

Hit'oréri hit'oréri
Ki va orèkh koumi ori
'Ouri 'ouri chir dabéri

Kévod adonaï 'alayikh nigla

Lo tévochi vélo tikalémi
Ma tichto'ha'hi ouma téhémi
Bakh yé'héssou 'aniyé 'ami

Vénivnéta 'ir 'al tilah

Véhayou limichissa chossayikh
Véra'hakou kol mévalé'ayikh
Yassiss 'alayikh élohayikh
Kimssoss 'hatan 'al kala

Yamine oussmol tifrotsi
Véèt adonaï ta'aritsi
'Al yad ich bèn partsi

Vénissmé'ha vénaguila

14



UN CHANT DE RABBI DANIEL BEN YÉHOUDA DAYAN

ח נִמְצָא וְאֵין עֵת אֶל בַּ תַּ ל אֱלהִֹים חַי וְיִשְׁ יִגְדַּ
ֹ מְצִיאוּתו

יִחוּדוֹ נֶעְלָם וְגַם אֵין סוףֹ אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְּ
ֹ לְאַחְדּוּתו

אֵין לוֹ דְמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ גּוּף לאֹ נַעֲרךְֹ אֵלָיו
ֹ תו ָ קְדֻשּׁ

ר נִבְרָא רִאשׁוןֹ וְאֵין בָר אֲשֶׁ קַדְמוןֹ לְכָל דָּ
ֹ יתו ית לְרֵאשִׁ רֵאשִׁ

ֹ תוֹ וּמַלְכוּתו דֻלָּ הִנּוֹ אֲדוןֹ עולָֹם לְכָל נוצָֹר יורֶֹה גְּ
ֹ תוֹ וְתִפְאַרְתּו י סְגֻלָּ פַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ אֶל אַנְשֵׁ שֶׁ

יט אֶת ה עודֹ נָבִיא וּמַבִּ משֶֹׁ רָאֵל כְּ יִשְׂ לאֹ קָם בְּ
ֹ מוּנָתו תְּ

תּורַֹת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ אֵל עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן
ֹ יתו בֵּ

ֹ תו לאֹ יַחֲלִיף הָאֵל וְלאֹ יָמִיר דָּ
ֹ לְעולָֹמִים לְזוּלָתו

בָר יט לְסוףֹ דָּ צופֶֹה וְיודֵֹעַ סְתָרֵינוּ מַבִּ
ֹ קַדְמָתו בְּ

ע מִפְעָלוֹ נותֵֹן לְרָשָׁ גּומֵֹל לְאִישׁ חָסִיד כְּ
ֹ עָתו רִשְׁ רָע כְּ

יחֵנוּ לִפְדּותֹ לַח לְקֵץ יָמִים מְשִׁ יִשְׁ
ֹ י קֵץ יְשׁוּעָתו מְחַכֵּ

רוּךְ עֲדֵי רבֹ חַסְדּוֹ בָּ מֵתִים יְחַיֶּה אֵל בְּ
ֹ תו הִלָּ ם תְּ עַד שֵׁ

אלא שלוש עשרה לעיקרים הן הם
יסוד דת אל בתורתו

תורת משה אמת ונבואתו ברוך עדי
עד שם תהילתו

YIGDAL ÉLOHIM ‘HAÏ
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UN CHANT DE RABBI DANIEL BEN YÉHOUDA DAYAN

YIGDAL ÉLOHIM ‘HAÏ

Yigdal élohim ‘haï véyichtaba’h nimtsa
véén ‘ét él métsiouto

É’had véén ya’hid kéyi’houdo né’lam
végam én sof léa’hdouto

Én lo démout hagouf vééno gouf lo
na’arokh élav kédouchato

Kadmone lékhol davar achér nivra
richone véén réchit léréchito

Hino adone ‘olam lékhol notsar yoré
guédoulato oumalkhouto

Chéfa’ névouato nétano él aneché
ségoulato vétifarto

Lo kam bé-Israël kémoché ‘od navi
oumabit ét témounato

Torat émét natane lé’amo él ‘al yad
névio nééman béto

Lo ya’halif haél vélo yamir
dato lé’olamim lézoulato

Tsofé véyodéa’ sétarénou
mabit léssof davar

békadmouto

Gomél léich ‘hassid kémif’alo
notén léracha’ ra’ kérich’ato

Yichla’h lékéts yamim
méchi’hénou lifdot mé’haké

kéts yéchou’ato

Métim yé’hayé él bérov
‘hassdo baroukh ‘adé ad chém

téhilato

Élé chéloch ‘éssré lé’ikarim
hén hém yéssod dat él

vétorato

Torat moché émet ounvouato
baroukh ‘adé ‘ad chém

téhilato
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אוחִֹילָה לָאֵל
ה פָנָיו אֲחַלֶּ

נּוּ אֲלָה מִמֶּ אֶשְׁ
מַעֲנֵה לָשׁוןֹ

 
אוחִֹילָה לָאֵל

ה פָנָיו, איי איי איי אֲחַלֶּ
נּוּ אֲלָה מִמֶּ אֶשְׁ

מַעֲנֵה לָשׁוןֹ

קְהַל עָם ר בִּ אֲשֶׁ
ֹ ירה עֻזוּ אָשִׁ

יעָה רְנָנותֹ אַבִּ
עַד מִפְעָלָיו בְּ

OCHILA

קְהַל עָם ר בִּ אֲשֶׁ
ֹ ירה עֻזוּ אָשִׁ

יעָה רְנָנותֹ אַבִּ
עַד מִפְעָלָיו בְּ

לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב
ם מַעֲנֵה לָשׁוןֹ ֵ וּמֵהַשּׁ
ח פְתָּ פָתַי תִּ ם שְׂ ֵ הַשּׁ

תֶךָ הִלָּ יד תְּ  וּפִי יַגִּ

אוחִֹילָה לָאֵל
ה פָנָיו אֲחַלֶּ

נּוּ אֲלָה מִמֶּ אֶשְׁ
מַעֲנֵה לָשׁוןֹ

UN CHANT DE ISHAY RIBO

Ochila laKel
Achaleh panav
Esh'alah mimenu
Ma'aneh lashon

 
Ochila laKel
Achaleh panav, ay ay ay
Esh'alah mimenu
Ma'aneh lashon

 
Asher bik'hal am
Ashira uzo
Abi'ah renanot
Be'ad mif'alavn

Asher bik'hal am
Ashira uzo
Abi'ah renanot
Be'ad mif'alav

Le'adam ma'archey lev
U'meHashem ma'aneh lashon
Hashem sefatai tiftach
U'fi yagid tehilatecha

Ochila laKel
Achaleh panav
Esh'alah mimenu
Ma'aneh lasho
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HAVA NAGILA

Hava nagila, hava nagila, 

Hava nagila vénismeha

 Hava neranena, hava

neranena, 

 Hava neranena, ve-nismeha ! 

 ‘Uru, ‘uru ’ahim,  ! 

‘Uru ’ahim be-lév saméah ! 

,הָבָה נָגִילָה, הָבָה נָגִילָה

מְחָה ! הָבָה נָגִילָה וְנִשְׂ

נָה נָה, הָבָה נְרַנְּ ,הָבָה נְרַנְּ

מְחָה ! נָה וְנִשְׂ הָבָה נְרַנְּ

,עוּרוּ, עוּרוּ אַחִים

מֵחַ! לֵב שָׂ עוּרוּ אַחִים בְּ

UN CHANT INTERPRÉTÉ PAR  ABRAHAM ZVI IDELSOHN
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KI ÈCHMÉRA CHABBAT
UN CHANT DE RABBI AVRAHAM IBN EZRA

ינוֹ וּבֵינִי מְרֵנִי אותֹ הִיא לְעולְֹמֵי עַד בֵּ ת אֵל יִשְׁ בָּ מְרָה שַׁ י אֶשְׁ  כִּ
Ki Èchméra Chabbat él yichméréni ot hi lé'olmé 'ad béno ouvéni  

ם רָכִים גַּ אָסוּר מְצאֹ חֵפֶץ לַעֲשׂותֹ דְּ
בְרֵי צְרָכִים ר בּוֹ דִּ דַבֵּ מִלְּ

ה ֹ דִבְרֵי מְלָכִים אֶהְגֶּ בְרֵי סְחורָֹה או דִּ
מֵנִי תורַֹת אֵל וּתְחַכְּ בְּ

י הִנֵּה בּוֹ אֶמְצְאָה תָמִיד נוחַֹ לְנַפְשִׁ
י לְדורֹ רִאשׁוןֹ נָתַן קְדושִֹׁ

כָה  י כָּ ִ שּׁ ִ שּׁ נֶה בַּ תֵת לֶחֶם מִשְׁ מופֵֹת בְּ
יל מְזונִֹי י יַכְפִּ ִ שּׁ כָל שִׁ בְּ

דַת הַיּוםֹ (הָאֵל) חֹק אֶל סְגָנָיו ם בְּ רָשַׁ
נִים לְפָנָיו בּוֹ לַעֲרךְֹ לֶחֶם פָּ

י נְבונָֹיו אָסוּר ן לְהִתְעַנּותֹ בּוֹ עַל פִּ עַל כֵּ
פּוּר עֲונִֹי לְבַד מִיּוםֹ כִּ

עֲנוּגִים לֶחֶם ד הוּא יוםֹ תַּ הַיּוםֹ מְכֻבָּ
ר וְדָגִים שָׂ וְיַיִן טובֹ בָּ

י יגִים כִּ ִ מְחָה מַשּׂ מֵחִים בּוֹ הֵם שִׂ ְ הַשּׂ
חֵנִי מְּ מָחותֹ הוּא וּתְשַׂ יוםֹ שְׂ

ן מֵחֵל מְלָאכָה בּוֹ סופֹוֹ לְהַכְרִית עַל כֵּ
בורִֹית י בְּ ס בּוֹ לִבִּ אֲכַבֵּ

חֲרִית לָה אֶל אֵל עַרְבִית וְשַׁ לְּ אֶתְפַּ
מוּסָף וְגַם מִנְחָה הוּא יַעֲנֵנִי

Assour métso 'héféts la'assot dérakhim
gam milédabér bo divré tsérakhim
Divré sé'hora o divré mélakhim éhgué
bétorat él out'hakéméni

Bo émtséa tamid noa'h lénafchi hiné lédor
richone natane kédochi
Mofét bétét lé'hém michné bachichi kakha
békhol chichi yakhpil mézoni

Racham bédat hayom (haél) 'hok él
séganav bo la'arokh lé'hém panim léfanav
'Al kén léhit'anot bo 'al pi névonav assour
lévad miyom kipour 'avoni

Hayom mékhoubad hou yom
ta'anouguim lé'hém véyayine tov bassar
védaguim
Hassémé'him bo hém sim'ha massiguim
ki yom séma'hot hou outsamé'héni

Mé'hél mélakha bo sofo léhakhrit 'al kén
akhabéss bo libi bévorit
Etpaléla él él 'arvit vécha'harit moussaph
végam min'ha hou ya'anéni

19



YA RIBONE
UN CHANT DE RABBI ISRAËL NADJARA

א מֶלֶךְ מַלְכַיָּא יָהּ רִבּוןֹ עָלַם וְעַלְמַיָּא אַנְתְּ הוּא מַלְכָּ
Yah ribone 'alam vé'almaya Anete hou malka mélékh malkhaya

ךְ וְתִמְהַיָּא עובָֹדֵי גְבוּרְתָּ
פַר קֳדָמַי לְהַחֲוַיָּא שְׁ

א ר צַפְרָא וְרַמְשָׁ בָחִין אֲסַדֵּ שְׁ
א רָא כָל נַפְשָׁ א בְּ ישָׁ לָךְ אֱלָהָא קַדִּ

א ין וּבְנֵי אֱנָשָׁ ישִׁ עִירִין קַדִּ
מַיָּא רָא וְעוףֹ שְׁ חֵיוַת בָּ

יפִין רַבְרְבִין עובָֹדָךְ וְתַקִּ
פִיפִין יף כְּ יךְ רָמַיָּא זַקִּ מַכִּ

נִין אַלְפִין לוּ יְחִי גְבַר שְׁ
נַיָּא בְּ חוּשְׁ ךְ בְּ בוּרְתָּ לָא יֵעוּל גְּ

י לֵיהּ יְקָר וּרְבוּתָא אֱלָהָא דִּ
ם אַרְיָוָתָא רוקֹ יַת עָנָךְ מִפֻּ פְּ
לוּתָא ךְ מִגּוֹ גָּ יק יַת עַמָּ וְאַפֵּ
יָּא ל אֻמַּ י בְחַרְתְּ מִכָּ ךְ דִּ עַמָּ

ין ךְ תּוּב וּלְקדֶֹשׁ קֻדְשִׁ שָׁ לְמִקְדָּ
ין י בֵיהּ יֶחֱדוּן רוּחִין וְנַפְשִׁ אֲתַר דִּ

ין ירִין וְרֲחֲשִׁ רוּן לָךְ שִׁ וִיזַמְּ
פְרַיָּא א דְשֻׁ לֵם קַרְתָּ ירוּשְׁ בִּ

'ovadé guévourtékh vétimhaya
Chéfar kodamaï léha'havaya

Chéva'hine assadér tsafra véramcha
Lakh élaha kadicha di véra khol nafcha
'irine kadichine ouvné énacha
'hévat bara vé'ofé chémaya

Ravrévine 'ovadékh vétakifine
Makhikh rémaya zakiph kéfifine
Lou yi’hyé guévar chénine alfine
La yé'ol guévourtékh bé'houchbénaya

élaha di léh yékar ourvouta
Pérok yat 'anakh mipoum aryavata
Véapék yat 'amakh migo galouta
'amakh di vé'harte mikol oumaya

Lémikdachékh touv oulkodéch koudchine
Atar di véh yé'hédoun rou'hine vénafchine
Vizaméroun lakh chirine véra'hachine
Birouchélém karta déchoufraya
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YEDID NEFESH
UN CHANT DE RABBI ELAZAR AZKARI

ךְ אֶל רְצונָֹךְ יְדִיד נֶפֶשׁ אָב הָרַחֲמָן מְשׁךְֹ עַבְדָּ
Yédid Néfèch av hara'hamane méchokh 'avdékha él rétsonékha

חֲוֶה מוּל הֲדָרָךְ תַּ מוֹ אַיָּל יִשְׁ ךְ כְּ יָרוּץ עַבְדָּ
י יֶעֱרַב לוֹ יְדִידוּתָךְ מִנּפֶֹת צוּף וְכָל טַעַם כִּ

י חולַֹת אַהֲבָתָךְ הָדוּר נָאֶה זִיו הָעולָֹם נַפְשִׁ
הַרְאותֹ לָהּ נעַֹם זִיוָךְ אָנָּא אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ בְּ

פְחַת עולָֹם א וְהָיְתָה לָךְ שִׁ תְחַזֵּק וְתִתְרַפֵּ אָז תִּ
ן אוהֲֹבָךְ וָתִיק יֶהֱמוּ רַחֲמֶיךָ וְחוּסָה נָא עַל בֶּ

ךְ תִפְאֶרֶת עֻזָּ ה נִכְסףֹ נִכְסַף לִרְאותֹ בְּ י זֶה כַמֶּ כִּ
ם תְעַלָּ ה נָּא וְאַל תִּ י חוּשָׁ אָנָּא אֵלִי מַחְמַד לִבִּ

לומָֹךְ ת שְׁ לֶה נָא וּפְרשֹׂ חָבִיב עָלַי אֶת סֻכַּ הִגָּ
מְחָה בָךְ בודָֹךְ נָגִילָה וְנִשְׂ אִיר אֶרֶץ מִכְּ תָּ

ימֵי עולָֹם י בָא מועֵֹד וְחָנֵּנִי כִּ מַהֵר אָהוּב כִּ

Yarouts 'avdékha kémo ayal yichta'havé él
moul hadarékha
Ki yé'érav lo yédidoutékha minofét tsouph
vékhol ta'am

Hadour naé ziv ha'olam nafchi 'holat
ahavatékha
Ana él na réfa na lah béharot lah no'am
zivakh
 

Az tit'hazék vétitrapé véhayéta lakh sim'hat
'olam
Vatik yéhémou ra'hamékha vé'houssa na 'al
bén ahouvékha
 

Ki zé khamé nikhssoph nikhssafti lirot
bétiférét 'ouzékha
Ana éli ma'hmad libi vé'houssa na véal
tit'alam
 

Higalé na oufross 'havivi 'alaï ét soukat
chélomékha
Taïr éréts mikévodékha naguila vénissmé'ha
vakh
Mahér ahouv ki va mo'éd vé'honénou kimé
'olam
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BAROUKH EL  ELYON
UN CHANT DE RABBI ELAZAR AZKARI

מִנְחָה עַל־מַחֲבַת ת, לָאֵל יֵרָצוּ כְּ ן עִם הַבַּ ת, הַבֵּ בָּ ומֵֹר שַׁ הַשּׁ
Hashomer Shabbat, Aben Im abat, lael yeratsou keminha al mah’bat

ר נָתַן מְנוּחָה, רוּךְ אֵל עֶלְיוןֹ אֲשֶׁ בָּ
אֵת וַאֲנָחָה. ְ דְיוןֹ מִשּׁ נוּ פִּ לְנַפְשֵׁ
חָה, דָּ והוּא יִדְרשׁ לְצִיּוןֹ עִיר הַנִּ
עַד־אָנָה תּוּגְיוןֹ נֶפֶשׁ נֶאֱנָחָה?

ת, ן עִם הַבַּ ת, הַבֵּ בָּ ומֵֹר שַׁ הַשּׁ
מִנְחָה עַל־מַחֲבַת לָאֵל יֵרָצוּ כְּ

עֲרָבותֹ מֶלֶךְ עולָֹמִים, רוכֵֹב בָּ
עִימִים. נְּ ן בַּ בּתֹ אִזֵּ אֶת־עַמוֹ לִשְׁ

מִינֵי מַטְעַמִים, מַאֲכָלותֹ עֲרֵבותֹ, בְּ בְּ
חָה פָּ י כָבודֹ זֶבַח מִשְׁ מַלְבּוּשֵׁ בְּ

לוּמֵי כֵפֶל, ל־חוכֶֹה לְתַשְׁ רֵי כָּ ואַשְׁ
עֲרָפֶל. ל סוכֶֹה שׁוכֵֹן בָּ מֵאֵת כָּ
פֶל, הָר וּבַשָׁ ה בָּ נַחֲלָה לוֹ יִזְכֶּ

מֶשׁ לוֹ זָרְחָה. שֶׁ נַחֲלָה וּמְנוּחָה, כַּ

ת מֵחֲלָלוֹ, דָּ ת כַּ בָּ ל־שׁומֵֹר שַׁ כָּ
ת קדֶֹשׁ גּורָֹלוֹ. ר חִבַּ הֵן הַכְשֶׁ

רֵי לוֹ, ואִם יֵצֵא חובַֹת הַיּוםֹ אַשְׁ
לוּחָה לְאֵל אָדוןֹ מְחולְֹלוֹ מִנְחָה הִיא שְׁ

Yarouts 'avdékha kémo ayal yichta'havé él
moul hadarékha
Ki yé'érav lo yédidoutékha minofét tsouph
vékhol ta'am

Hadour naé ziv ha'olam nafchi 'holat
ahavatékha
Ana él na réfa na lah béharot lah no'am zivakh
 

Az tit'hazék vétitrapé véhayéta lakh sim'hat
'olam
Vatik yéhémou ra'hamékha vé'houssa na 'al
bén ahouvékha
 

Ki zé khamé nikhssoph nikhssafti lirot bétiférét
'ouzékha
Ana éli ma'hmad libi vé'houssa na véal tit'alam
 

Higalé na oufross 'havivi 'alaï ét soukat
chélomékha
Taïr éréts mikévodékha naguila vénissmé'ha
vakh
Mahér ahouv ki va mo'éd vé'honénou kimé
'olam
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RAHEM
UN CHANT DE YAAKOV SHWEKEY

רחם
רחם נא השם אלוקינו, רחם

על עם ישראל עמך, רחם
ועל ירושלים עירך רחם, רחם, רחם

ירחם
רחם נא השם אלוקינו, רחם

על עם ישראל עמך, רחם
ועל ירושלים עירך רחם, רחם, רחם

על ציון משכן כבודך

ועל מלכות בית דוד משיחך
ועל הבית הגדול והקדוש

ירחם, רחם, רחם

RaHem, 
RaHem no Hashem Elokeinu, RaHem
Al Yishroel ameho, Rahem
veal Yirushalayim ireho
RaHem, RaHem, RHjem
Al tzion mishkan keboideho
ve'al malhut beis David meshiheho
veal habait hagadol vehakadosh
Rahem, Rahem, Rahem

23



DEROR YKRA
UN CHANT DE YAAKOV SHWEKEY

ת בָּ יוםֹ שַׁ בוּ נוּחוּ בְּ ת שְׁ בַּ מְכֶם וְלאֹ ישְֻׁ נְעִים שִׁ

י ה עִמִּ ע עֲשֵׂ רשֹׁ נָוִי וְאוּלָמִי וְאותֹ יֶשַׁ דְּ

י נֵי עַמִּ וְעַת בְּ עֵה שַׁ רְמִי שְׁ תוךְֹ כַּ נְטַע שׂורֵֹק בְּ

בְרָה ר גָּ צְרָה וְגַם אֱדוםֹ אֲשֶׁ תוךְֹ בָּ בֶל בְּ רךְֹ בָּ דְּ

יוםֹ אֶקְרָא מַע קולִֹי בְּ אַף עֶבְרָה שְׁ נְתץֹ צָרַי בְּ

דְהָר רושֹׁ תִּ ה בְּ טָּ ר הַר הֲדַס שִׁ דְבָּ מִּ ן בַּ אֱלהִֹים תֵּ

מֵי נָהָר ן כְּ לומִֹים תֵּ זְהָר שְׁ זְהִיר וְלַנִּ וְלַמַּ

מוגֹ לֵבָב וּבִמְגִנָּה הֲדוךְֹ קָמַי אֵל קַנָּא בְּ

אנָה לְשׁונֵֹנוּ לְךָ רִנָּה ה וּנְמַלֶּ וְנַרְחִיב פֶּ

ךָ ךָ וְהִיא כֶתֶר לְראֹשֶׁ דְעֶה חָכְמָה לְנַפְשֶׁ

ךָ ת קְדשֶֹׁ בַּ מרֹ שַׁ ךָ שְׁ נְצרֹ מִצְוַת קְדשֶֹׁ

Né'im chimkhém vélo youchbat chévou
nou'hou béyom chabat

Déroch navi véoulami véot yécha' 'assé 'imi

Néta' sorék bétokh karmi ché'é chav’at béné
'ami

Dérokh poura bétokh botsra végam bavél
achér gavra

Nétots tsaraï béaph vé'évra chema' koli béyom
ékra

Elohim tén bamidbar har hadass chita béroch
tidhar

Vélamazhir vélanizhar chélomim tén kémé
nahar

Hadokh kamaï él kana bémog lévav
ouvimguina

Vénar'hiv pé ounmaléna léchonénou lékha rina

Dé'é 'hokhma lénafchékha véhi khétér
lérochékha

Nétsor mitsvat kédochékha chémor chabat
kédochékha
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מוֹ בָבַת רורֹ יִקְרָא לְבֵן וּלְבַת וְיִנְצָרְכֶם כְּ Refrain : דְּ
Déror yikra lévén ‘im bat véyinetsorkhém kémo vavat



NAGUILA ALLELOUYA
UN CHANT DE RABBI ASHER MIZRAHI

אֻלָּה. א זְמַן הַגְּ א זְמַן, בָּ א זְמַן, בָּ נָגִילָה הַלְלוּיָּה נָגִילָה בָּ
Nagila halelu-Yah nagila Ba z'man, ba z'man, ba z'man haG'ulah

נָגִילָה הַלְלוּיָּה נָגִילָה
אֻלָּה. א זְמַן הַגְּ א זְמַן, בָּ א זְמַן, בָּ בָּ

י דַּ י, שַׁ דַּ י שַׁ דַּ אֵל שַׁ
חֵי יְדִידַי ץ נִדְּ קַבֵּ

נְאַי נְאַי וְגָרֵשׁ מְשַׂ וְגָרֵשׁ מְשַׂ
עֲלָה הֶם גָּ י בָּ נַפְשִׁ

פזמון: נגילה...

לַח לִי לַח לִי, שְׁ לַח לִי, שְׁ שְׁ
י גּואֲֹלִי ן יִשַׁ בֶּ

ית הֵיכָלִי וּבְנֵה לִי בֵּ
לָה ה כָּ אויְֹבַי עֲשֵׂ בְּ

פזמון: נגילה...

רַחֲמָן, רַחֲמָן, רַחֲמָן
חוּס עַל עַם לאֹ אַלְמָן

לַח צִיר נֶאֱמָן וּשְׁ
ה יר וּתְהִלָּ ר שִׁ וּנְסַדֵּ

פזמון: נגילה...

חָזָק, חָזָק, חָזָק
מרֹ זֶרַע יִצְחָק שְׁ
רְחָק צֵם מִמֶּ וְקַבְּ

ר עַם סְגוּלָה ֵ יְבַשּׂ

El Shaddai, Eli, Eli, Kabbeitz nidhei y'didai (2x)

V'gareish m'san'ai, v'gareish m'san'ai (2x)

Nafshi bahem go'alah, nagilah...

Refrain : Nagilah...

Sh'lah li, sh'lah li, sh'lah li ben Yishai go'ali (2x)

Uvnei li beit heichali (2x)

B'oy'vai asei kala, nagilah...

Refrain : Nagilah...

Rahaman, Rahaman, Rahaman hus al am lo
alman (2x)

U'sh'lah lahem tzir ne'eman (2x)

U'n'sadeir shir u't'hilah, nagilah...

Refrain : Nagilah

Chazak, Chazak, Chazak
Shomer zera Yitzchak

Vekabbetzem mimerchak (2x)
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ADON OLAM

ךְ, ר מָלְַ אֲדוןֹ עולָֹם אֲשֶׁ

ל יְצִיר נִבְרָא. טֶרֶם כָּ בְּ

ה בְחֶפְצוֹ כּלֹ, לְעֵת נַעֲשָׂ

מוֹ נִקְרָא. אֲזַי מֶלְֶ שְׁ

כְלותֹ הַכּלֹ, וְאַחֲרֵי כִּ

ךְ נורָֹא. ְֹ לְבַדּוֹ יִמְלו

וְהוּא הָיָה, וְהוּא הוֶֹה,

תִפְאָרָה. וְהוּא יִהְיֶה, בְּ

נִי, וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁ

ירָה. יל לוֹ לְהַחְבִּ לְהַמְשִׁ

לִי תַכְלִית, ית בְּ לִי רֵאשִׁ בְּ

רָה. שְׂ וְלוֹ הָעזֹ וְהַמִּ

וְהוּא אֵלִי וְחַי גּאֲֹלִי,

עֵת צָרָה. וְצוּר חֶבְלִי בְּ

י וּמָנוסֹ לִי, וְהוּא נִסִּ

יוםֹ אֶקְרָא. מְנָת כּוסִֹי בְּ

יָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי, בְּ

ן וְאָעִירָה. עֵת אִישַׁ בְּ

וִיָּתִי, וְעִם רוּחִי גְּ

יְ לִי וְלאֹ אִירָא.

Adon olam asher malach,

b'terem kol y'tzir niv-ra.

L'eit na'asah b'cheftzo kol,

azai melech sh'mo nikra.

V'acharei kichlot hakol,

l'vado yimloch nora.

V'hu hayah, v'hu hoveh,

v'hu yihyeh, b'tifarah.

V'hu echad v'ein sheni,

l'hamishil lo l'hachbirah.

B'li reishit b'li tachlit,

v'lo haoz v'hamisra.

V'hu eili v'chai goali

v'tsur chevli b'eit tsarah.

V'hu nisi umanos li,

m'nat kosi b'yom ekrah.

B'yado afkid ruchi,

b'eit ishan v'airah.

V'im ruchi g'viati,

Adonai li v'lo irah.
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KHOL NECHAMA

חַד וְאֵימָה: רבֹ פַּ מָה וְאוֹדְךָ בְּ לְךָ אֱלהֵי כָל נְשָׁ אֲגַדֶּ

עָמְדִי תּוךְֹ קְהָלְךָ צוּר לְרומֵֹם לְךָ אֶכְרַע וְאֶכּוףֹ  בְּ

ראֹשׁ וְקומָֹה:

אָרֶץ יְסָדָהּ עַל מִבְטָא וְהַָ רְקִיעֵי רוּם הֲלאֹ נָטָה בְּ

לִימָה: בְּ

כָל הֲיוּכַל אִישׁ חֲקורֹ אֶת סודֹ יוצְֹרוֹ וּמִי הוּא זֶה בְּ

ה: קֵדְמָה וְיָמָּ

ר הִפְלִיא ה וְלָשׁוןֹ אֲשֶׁ מְרומָֹם הוּא עֲלֵי כָל פֶּ

חָכְמָה: ה כלֹ בְּ וְעָשָׂ

א מֵיהּ רַבָּ שׁ שְׁ גויֹ קָדושֹׁ וְעֶלְיוןֹ וְיִתְקַדַּ ל בְּ דַּ וְיִתְגַּ

עָלְמָא: בְּ
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Agadèlkha Elohé khol néchama,

Véodékha bérov pa'had vééma.

Bé'omdi tokh kéhalékha tsour léromèm,

Lékha ékhra' véekof roch vékoma.

Réki é roum halo nata bémivta,

Véhaarèts yéssadah 'al bélima.

Hayoukhal ich hakor ète sod yotsro,

Oumi hou zé békhol kèdma véyama.

Méromam hou 'alé khol pé vélachone,

Achèr hifli vé assa kol bé'hokhma.

Véyitgadal bégoy kadoch vé'elyone,

Véyitkadach chéméh raba bé' alma



EL GALIL

לִיל. רַיִך אֶרֶץ הַגָּ לִיל. אַשְׁ ליל אֶל גָּ לִיל אֶל גָּ אֶל גָּ

לִיל.  ך הַגָּ י לְָ מְהָה נַפְשִׁ כָּ

מִימִים. מָגֵן צִנָּה יקִים. אֶל קְדושַֹיְִ תְּ דולַֹיְִ צַדִּ אֶל גְּ

תוכֵֹנוּ. מַרְוִים אֶת ים הֵם בְּ הֵם עַל אַחִים. חַיִּ

י : פַתִּ שׁ הֵכִין הַצְּ צִמְאונֵֹנוּ: חִדֵּ

י י עָרְַ שׁלְחָן לְעַמִּ פְאַרְתִּ יוסֵֹף הוּא נֵזֶר תִּ

לָּם. זְכוּתוֹ עָמַד עולָֹם. מְרומָֹם הוּא מִכֻּ בִּ

ירָיו. שִׁ חַ לְעָם בְּ מֵּ זְכוּת אָהוּב. שִׂ ה לִי בִּ ים עָשָׂ נִסִּ

זְכוּתוֹ... יו : בִּ עַמָּ למֹהֹ בְּ ן שְׁ קֵּ לְכָה דודִֹי לִירֵאָיו. תִּ

רֵי הַדּורֹ ן וְעָנָו. אַשְׁ רְשָׁ ה דַּ עָלָה אֲרִי וְגוּרָיו. משֶֹׁ

זְכוּתוֹ… נָיו : בִּ חָזָה פָּ
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El Galil, el Galil, el Galil. Ashrayikh eretz

haGalil. Kamhah nafshi lakh haGalil.

El gedolayikh tzaddiqim, el qedoshayikh

temimim, magen tzinna hem `al ahim,

hayyim hem betokhenu, marvim et

tzim'onenu...

`Arakh shulhan le`ammi, yosef hu nezer

tif'arti. (2x) Hiddesh hekhin hatzefatti...

Chorus: Bizkhuto `amad `olam

meromam hu mikullam (x2)

Nissim `ase li bizkhut ahuv.

Sammah le`am beshirav.

"Lekha Dodi" lire'av (x2)

Tiqqen Shelomo be`amav.

(Chorus)

`Ala Ari vegurav, Moshe darshan

ve`anav

(x2)

Ashrei hador hazza panav.



ASHORER SHIRA
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Ashorer shira likhvod haTorah.

Mipaz yeqara, zakka uvara.

Nittena lanu `al yad ro`enu (x2)

Moshe rabbenu behir ha'umma.

Ashrei hagever `al yitzro gover (x2)

Meysharim dover boher baTorah.

Rabba ne`ima tora temima (x2)

Peti mahkima `ayin me‘ira.

ירָה לִכְבודֹ הַתּורָֹה אֲשׁורֵֹר שִׁ

ה וּבָרָה ז יְקָרָה זַכָּ מִפָּ

נָה לָנוּ עַל יַד רועֵֹנוּ נִתְּ

ה חִיר הָאֻמָּ נוּ בְּ ה רַבֵּ משֶֹׁ

בֶר עַל יִצְרוֹ גּובֵֹר רֵי הַגֶּ אַשְׁ

תּורָֹה רִים דּובֵֹר בּוחֵֹר בַּ מֵישָׁ

מִימָה ה נְעִימָה תּורָֹה תְּ רַבָּ

ימָה עַיִן מְאִירָה תִי מַחְכִּ פֶּ



YOM CHABATON

30

יום שַבָתון אֵין לִשְכוֽח,ַ זִכְרו כְרֽיחַ

הַנִיחֹֽח,ַ

 יונָה מָצְאָה בו מָנוֽח,ַ וְשָם יָנוֽחו יְגִיֽעֵי

כחֹֽ.ַ

היום נִכְבָד לִבְנֵי אֱמונִים, זְהִירים

לְשָמְרו אָבות ובָנִים, חָקוק בִשְנֵי לֻחות

אֲבָנִים, מֵרב אונִים וְאַמִיץ כחֹֽ.ַ 

יונָה מָצְאָה בו מָנוֽח,ַ וְשָם יָנוֽחו יְגִיֽעֵי

כחֹֽ.ַ 

ובָאֽו כֻלָם בִבְרית יַחַֽד, נַעֲשֶה וְנִשְמָע

אָמְרו כְאֶחָד, ופָתְחו וְעָנו יְיָ אֶחָד, בָרוְ

הַנותֵן לַיָעֵף כחֹֽ. יונָה מָצְאָה בו מָנוֽח,ַ

וְשָם יָנוֽחו יְגִיֽעֵי כחֹֽ.ַ 

בִיעִי דִבֶר בְקדשו בְהַר הַמור, יום הַשְּ

זָכור וְשָמור, וְכָל פִקודיו יַחַֽד לִגְמור,

חַזֵק מָתְנַיִֽם וְאַמֵץ כחֹֽ. יונָה מָצְאָה בו

מָנוֽח,ַ וְשָם יָנוֽחו יְגִיֽעֵי כחֹֽ.ַ 

הָעָם אֲשֶר נָע כַצאֹן תָעָה, יִזְכור לְפָקדו

בְרית ושְבועָה, לְבַל יַעֲבָר בָם מִקרה

רעָה, כַאֲשֶר נִשְבַעְֽתָ עַל מֵי נחֹֽ.ַ יונָה

מָצְאָה בו מָנוֽח,ַ וְשָם יָנוֽחו יְגִיֽעֵי כחֹֽ.

Yom Shabbaton ein lishkoach, zichro
k'reiach hanichoach, yonah matz'ah
vo manoach v'sham yanuchu y'giei
choach. Yonah matz'ah vo manoach
v'sham yanuchu y'giei choach. 

Hayom nichbad livnei emunim z'hirim
l'shomro avot uvanim, chakuk bishnei
luchot avanim, merov onim v'amitz
koach. Yonah matz'ah vo manoach
v'sham yanuchu y'giei choach. 

Uvau chulam bivrit yachad, na'aseh
v'nishma amru k'echad, ufat'chu
v'anu Adonai echad, baruch hanotein
layaef koach. Yonah matz'ah vo
manoach v'sham yanuchu y'giei
choach.

Diber b'kodsho b'har hamor, yom
hash'vi'i zachor v'shamor, v'chol
pikudav yachad ligmor chazek
motnaim v'ametz koach. Yonah
matz'ah vo manoach v'sham yanuchu
y'giei choach. 

Ha'am asher na k'tzon ta'ah yizkor
l'ffokdo b'rit ushvua, lval ya'avor bam
mikreh ra'ah ka'asher nishba'ata al
mei noach. Yonah matz'ah vo
manoach v'sham yanuchu y'giei
choach. 
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יַעְלָה יָעְלָה בואִי לְגַנִי. הֵנֵץ רמון גַם פָרחָה גְפַנִי: 

יָבוא דודי יָכִין צְעָדיו. וְיאֹכַל אֶת פְרי מְגָדיו. אִם יְדידי

אָרכו נְדודיו. אֵיְ יְחִידה אֵשֵב עַל כַנִי: 

שובִי אֵלַי אַתְ בַת אֲהובָה. שובִי אַתְ וַאֲנִי אָשובָה. הִנֵה

עִמִי זאֹת אות כְתובָה. כִי בְתוכְֵ אֶתֵן מִשְכָנִי: 

רעִי דודי נַפְשִי פָדית.ָ ולְָ רעְיָה אותִי קנִית.ָ עַתָה לִי בֵין

עַמִים זֵרית.ָ וְאֵיְ תאֹמַר דוד אֲהַבְתָנִי:

 אֲיֻמָתִי לְטוב זֵריתִי.ְ וְלִתְהִלָה ולְשֵם שָריתִי.ְ כִי אַהֲבַת

עולָם אֲהַבְתִי.ְ שִמְחִי כִי יְשועָתְֵ אָנִי:

לו יְהִי כִדבָרָ יְדידי. עַתָה מַהֵר תֶאֱסףֹ נְדודי. ולְתוְ צִיון

נְחֵה גְדודי. וְשָם אַקריב לְָ אֶת קרבָנִי:

חִזְקי רעְיָה חִכְֵ כְיֵין טוב. כִי צִיץ יִשְעְֵ רעֲנָן רטוב.

ולְצָריְִ אֶכְרות וְאֶחְטבֹ. וְחִיש אֶשְלַח אֶת סְגָנִי: 

Ya`ala ya`la, bo'i leganni, henetz rimmon gam

pareha gafni. 

Yavo dodi yakhin tze`adav, veyokhal et peri

megadav. Im yedidi arkhu nedudav, eikh yehida

eshev `al kanni. 

Shuvi elai at bat ahuva, shuvi at va'ani ashuva.

Hinei `immi zot ot ketuva, ki betokhekh etten

mishkani. 

Rei`i dodi nafshi padita, ulkha ra`ya oti qanita.

`Atta li bein `ammim zerita, ve'eikh tomar dodi

ahavtani. 

Ayummati letov zeiritikh, velithilla ulshem

saritikh. Ki ahavat `olam ahavtikh, simhi ki

yeshu`atekh ani. 

Lo yehi kidvarekha yedidi `atta maher te'esof

nedudi. Ultokh Tzion nehei gedudi, vesham aqriv

lakh et qorbani. 

Hizqi ra`ya hikkekh keyayin tov, ki tzitz yish`ekh

ra`nan ratov. Ultzarayikh ekhrot ve'ehtov, vehish

eshlah et segani. 



MA YEDIDUT

32

כֵן נָרוּץ ה, בְּ לְכָּ ת הַמַּ בָּ , אַתְּ שַׁ דִידוּת מְנוּחָתְֵ מַה יְּ

גְדֵי חֲמוּדותֹ, ה נְסוּכָה, לְבוּשׁ בִּ , בּוֽאִֹי כַלָּ לִקְרָאתְֵ

ל הָעֲבודֹותֹ, לאֹ תַעֲשׂוּ  כֶֽל כָּ בְרָכָה, וַתֵּ לְהַדְלִיק נֵר בִּ

מְלָאכָה.

לָו וְדָגִים. רְבּוּרִים וּשְׂ תַעֲנוּגִים בַּ לְהִתְעַנֵּג בְּ

ים, ל מִינֵי מַטְעַמִּ מֵעֶרֶֽב מַזְמִינִים, כָּ

ה מָּ ְֹ כַּ מִים, וְלַעֲר רְנְגולִֹים מְפֻטָּ עודֹ יוםֹ מוּכָנִים, תַּ מִבְּ

כָל ים, בְּ מִים, וְתַפְנוּקֵי מַעֲדַנִּ ָ תותֹ יֵינותֹ מְבֻשּׂ מִינִים, שְׁ

עָמִים. לשֹׁ פְּ שָׁ

לְהִתְעַנֵּג...

יר דֽוּהוּ עָשִׁ לִי מְצָרִים נַחֲלָה, וִיכַבְּ נַחֲלַת יַעֲקבֹ יִירָשׁ, בְּ

מֹֽרוּ, וִהְיִיֽתֶם לִי שְׁ ת אִם תִּ בָּ וָרָשׁ, וְתִזְכּוּ לִגְאֻלָּה, יוםֹ שַׁ

בִיעִי נָגִיֽלָה.  ְ עֲבדֹֽוּ, וּבַשּׁ ת יָמִים תַּ ֽשֶׁ סְגֻלָּה, שֵׁ

לְהִתְעַנֵּג...

בּונֹותֹ, הִרְהוּרִים ֹ אֲסוּרִים, וְגַם לַחֲשׁבֹ חֶשְׁ חֲפָצֶיָֽ בּו

חַֽ ֹ סֵֽפֶר, לַמְנַצֵּ דו נותֹ, וְתִינוקֹ לְלַמְּ דְֵּ הַבָּ רִים, וּלְשַׁ מֻתָּ

נּותֹ וּמַחֲנותֹ.  כָל פִּ ֽפֶר, בְּ אִמְרֵי שֶׁ נְגִינותֹ, וְלַהֲגותֹ בְּ בִּ

לְהִתְעַנֵּג...

חַֽת, בַּ נָה מְשֻׁ ֵ ת, וְהַשּׁ בָּ ַ הֵא בְנַחַֽת, ענֶֹֽג קְרָא לַשּׁ הִלּוּכְָ תְּ

ת, חִבַּ י לְָ עָרְגָה, וְלָנוּֽחַ בְּ כֵן נַפְשִׁ יבַת, בְּ דָת נֶפֶֽשׁ מְשִׁ כְּ

ן וּבַת. ים סוּגָה, בּוֹ יָנוּֽחוּ בֵּ נִּ ושַֹׁ שּׁ כַּ

לְהִתְעַנֵּג...

הּ, גִים בָּ תְעַנְּ ל הַמִּ ת מְנוּחָה, כָּ בָּ א, יוםֹ שַׁ מֵעֵין עולָֹם הַבָּ

דוּתֵנֽוּ לֽוּ לִרְוָחָה, פְּ ֽיחַ, יֻצָּ מְחָה, מֵחֶבְלֵי מָשִׁ יִזְכּוּ לְרבֹ שִׂ

תַצְמִֽיחַ, וְנָס יָגוןֹ וַאֲנָחָה. 

לְהִתְעַנֵּג…

Mah yedidut m'nuchatech, at Shabbat
hamalkah. B'chen narutz likratech. Boi, kallah
n'suchah. L'vush bigdei hamudot, lehadlik ner
bivracha, vateichel kol ha'avodot lo ta'asu
m'lacha.

L'hit'aneg b'ta'anugim, barburim u'slav v'dagim
.
Me'erev mazminim kol minei mat'amim, mib'od
yom muchanim tarnegolim mefutamim.
V'learoch kamah minim, shetot yeynot
mevushamim, ve'tafnukei ma'adanim b'chol
shalosh pa'amim.
L'hit'aneg...

Nachalat Ya'akov yirash b'li m'tzarim nachala,
vichab'duhu ashir varash v'tizku lig'ula. Yom
Shabbat im tishmoru, vih'yitem li s'gulah,
sheshet yamim ta'avodu uvash'vi'i nagila.
L'hit'aneg...

Chafatzecha asurim v'gam lachashov
cheshbonot,hirhurim mutarim ulishadech  
habanot. V'tinok l'lam'do sefer, lam'natzeach
binginot, v'lahagot
b'imrei shefer b'chol pinot umachanot.
L'hit'aneg...

Hiluchach t'hi b'nachat, oneg kara laShabbat,
v'hasheina m'shubachat k'dat nefesh m'shivat.
B'chen nafshi l'cha orgah, v'lanuach b'chibat,
kashoshanim sugah, bo yanuchu ben uvat.
L'hit'aneg...

Me'ein olam habah yom Shabbat m'nucha, kol
hamit'an'gim bah yizku l'rov simcha. M'chev'lei
mashiach yutzalu lirvacha, p'duteinu tatzmiach
v'nas yagon v'anacha.
L'hit'aneg...
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מְנוחָה וְשִמְחָה אור לַיְהודים, יום שַבָתון יום

מַחֲמַדִים, שומְריו וְזוכְריו הֵֽמָה מְעִידים, כִי

ה כלֹ בְרואִים וְעומְדים.  לְשִשָּ

שְמֵי שָמַֽיִם אֶֽרץ וְיַמִים, כָל צְבָא מָרום גְבוהִים

וְרמִים, תַנִין וְאָדם וְחַיַת ראֵמִים, כִי בְיָה יְיָ צור

עולָמִים. 

הוא אֲשֶר דִבֶר לְעַם סְגֻלָתו, שָמור לְקדְשו מִבואו

וְעַד צֵאתו, שַבַת קדֽש יום חֶמְדָתו, כִי בו שָֽבַת

אֵל מִכָל מְלַאכְתו. 

בְמִצְוַת שַבָת אֵל יַחֲלִיצ,ְָ קום קרא אֵלָיו יָחִיש

לְאַמְצ,ְָ נִשְמַת כָל חַי וְגַם נַעֲריצ,ְָ אֱכול בְשִמְחָה

כִי כְבָר רצך.ְָ 

חֶם וְקדוש רבָה, בְרב מַטְעַמִים וְרֽוחַ בְמִשְנֶה לֶֽ

נְדיבָה, יִזְכו לְרב טוב הַמִתְעַנְגִים בָה, בְבִיאַת

גואֵל לְחַיֵי הָעולָם הַבָא. 

M’nuha v’simha, or lay’hudim, Yom

shabbaton yom mahamadim. Shom’rav

v’zokh’rav heima m’idim Ki l’shisha kol

b’ru’im v’om’dim. 

Sh’mei shamayim, erets v’yamim, Kol ts’va

marom g’vohim v’ramim, Tanin v’adam

v’hayat r’eimim, Ki v’yah adonai tsur

olamim. 

Hu asher diber l’am s’gulato, Shamor

l’kad’sho mibo’o v’ad tseito. Shabbat

kodesh, yom hemdato, Ki vo shavat mikol

m’lakhto. 

B’mitsvat shabbat eil yahalitsakh. Kum k’ra

eilav yahish l’am’tsakh Nishmat kol hai

v’gam na’aritsakh, Ekhol b’simha ki kh’var

ratsakh.

B’mishneh lehem v’kiddush raba, 

B’rov mat’amim v’ruah n’diva, Yizku l’rav

tuv hamit’an’gim bah B’viat go’eil l’hayei

ha’olam haba.
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שִמְרו שַבְתותַי, לְמַֽעַן תִינְקו ושְבַעְתֶם, מִזִיו
בִרכותַי, אֶל הַמְנוחָה כִי בָאתֶם, ולְוו עָלַי

בָנַי, וְעִדנו מַעֲדנַי, שַבָת הַיום לַיי.ָ ולְוו עָלַי
בָנַי, וְעִדנו מַעֲדנַי, שַבָת הַיום לַיי.

ה לְעָמֵל קראו דרור, וְנָתַתִי אֶת בִרכָתִי, אִשָּ
אֶל אֲחותָה לִצְרור, לְגַלות עַל יום שִמְחָתִי,
בִגְדי שֵש עִם שָנַי, וְהִתְבונְנו מִזְקנַי, שַבָת

הַיום לַיי.ָ ולְוו עָלַי בָנַי, וְעִדנו מַעֲדנַי, שַבָת
הַיום לַיי.

מַהֲרו אֶת הַמָנֶה, לַעֲשות אֶת דבַר אֶסְתֵר,
וְחִשְבו עִם הַקונֶה, לְשַלֵם אָכול וְהותֵר, ,
שַבָת הַיום לַיי.ָ בִטְחו בִי אֱמונַי, ושְתו יֵין
מִשְמַנַי ולְוו עָלַי בָנַי, וְעִדנו מַעֲדנַי, שַבָת

הַיום לַיי.

הִנֵה יום גְאֻלָה, יום שַבָת אִם תִשְמֹֽרו,
ינו וְאַחַר תַעֲברֹֽו, וְאָז וִהְיִיֽתֶם לִי סְגֻלָה, לִֽ

תִחְיו לְפָנַי, ותְמַלְאו צְפונַי, שַבָת הַיום לַיי.ָ
ולְוו עָלַי בָנַי, וְעִדנו מַעֲדנַי, שַבָת הַיום לַיי.

חַזֵק קריָתִי, אֵל אֱלהִים עֶלְיון, וְהָשֵב אֶת
נְוָתִי, בְשִמְחָה ובְהִגָיון, יְשוררו שָם רנָנַי,
לְוִיַי וְכהֲֹנַי, וְאָז תִתְעַנַג עַל יְי,ָ שַבָת הַיום

לַיי.ָ ולְוו עָלַי בָנַי, וְעִדנו מַעֲדנַי, שַבָת הַיום
לַיי.

Shimru shab'totai l'ma'an tin'ku usvatem
Miziv birchotai, el ham'nuchah, ki vatem.
Ul'vu alai banai, v'eednu ma'adanai
Shabbat Hayom Lashem. Ul'vu alai banai, 

v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. L'amel kir'u d'ror, v'natati et
birchati Ishah el achotah litzror l'galot aal
yom simchati. Bigdei sheish eem shanai,
v'hitbon'nu miz'keinai, Shabbat haYom
LaShem. Ul'vu alai banai, v'eednu
ma'adanai Shabbat Hayom Lashem.
Maharu et hamaneh, la'asot et d'var Ester,
V'chishvu im hakonah, l'shalem achol
v'hoter. 

Bitchu vi emunai, ushtu yein mishmanai,
Shabbat Hayom LaShem. Ul'vu alai banai,
v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. Hineh yom g'ulah, yom Shabbat
eem tishmoru, Vi'h'yi'tem li s'gulah, linu
v'a'har ta'avoru. V'az Tihyu l'fanai utmal'u
tz'funai, Shabbat Hayom LaShem. Ul'vu alai
banai, v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. Chazeik kiryati, El Elohim Elyon,
V'hashev et n'vati b'simcha uv'higayon.
Y'shor'ru sham r'nanai l'viyai v'chohanai,
Shabbat Hayom Lashem. Ul'vu alai banai,
v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. 
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פָדה בְשָלום נַפְשִי, מִקְרב-לִי: כִי-בְרבִים,

הָיו עִמָדי

יִשְמַע אֵל, וְיַעֲנֵם-- וְישֵֹב קדם, סֶלָה: אֲשֶר

אֵין חֲלִיפות לָמו; וְלא יָראו אֱלהִים.

שָלַח יָדיו, בִשְלמָיו; חִלֵל בְריתו

חָלְקו, מַחְמָאתֹ פִיו-- וקרב-לִבו: רכו דבָריו

מֶן; וְהֵמָה פְתִחות.  מִשֶּ

הַשְלְֵ עַל-יְהוָה, יְהָב--ְָ וְהוא יְכַלְכְל:ֶָ לא-יִתֵן

לְעולָם מוט-- לַצַדִיק.

וְאַתָה אֱלהִים, תורדם לִבְאֵר שַחַת-- אַנְשֵי

דמִים ומִרמָה, לא-יֶחֱצו יְמֵיהֶם; וַאֲנִי,

אֶבְטַח-ב.ְ

Podoh vesholom nafshi, mikkerov-li: ki-

verabbim, hoyu 'immodi.

 Yishma' 'eil, veya'aneim-- veyosheiv

kedem, seloh: 'asher 'ein chalifos lomo;

velo yore'u 'elohim. 

Sholach yodav, bishlomav; chilleil beriso.

Choleku, machmo'os piv-- ukerov-libbo:

rakku devorav mishemen; veheimmoh

fesichos.

Hashleich 'al-'adonoi, yehovecho-- vehu

yechalkelecho: lo�yittein le'olom mot--

latzaddik. 

Ve'attoh 'elohim, torideim liv'eir shachas-

- 'anshei domim umirmoh, lo-yechetzu

yemeihem; va'ani, ’evtach-boch. 
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א עֵינַי אֶל הֶהָרים מֵאַיִן יָבאֹ עֶזְרי. עֶזְרי שִיר לַמַעֲלות אֶשָּ
מֵעִם ה' עשֵֹה שָמַיִם וָאָרץ. אַל יִתֵן לַמוט רגְלֶָ אַל יָנום שמְֹר.ָ
הִנֵה לא יָנום וְלא יִישָן שומֵר יִשְראֵל. ה' שמְֹרָ ה' צִלְָ עַל יַד

מֶש לא יַכֶכָה וְיָרחַ בַלָיְלָה. ה' יִשְמָרָ מִכָל רע יְמִינ.ֶָ יומָם הַשֶּ
יִשְמרֹ אֶת נַפְש.ֶָ ה' יִשְמָר צֵאתְָ ובואֶָ מֵעַתָה וְעַד עולָם. 

Shir lamaalot, essa enai el heharim, meayin iavo ezri

Ezri meim Ado.naï, osse shamayim vaarets

Al yiten lamot raglèkha, al ianoum shomerèkha

Hine lo ianoum velo yishan, shomer Yisrael

Ado.naï shomerèkha, Ado.naï tsilekha al iad ieminèkha

Iomam hashémesh lo iakèca, veyarèakh balaila

Ado.naï yishmorkha micol ra, yishmor et nafshèkha

Ado.naï yishmor tsetekha ouvoèkha, meata vead olam
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שָלום לְבן דודי הַצַח וְהָאַדמון 

שָלום לְָ מֵאֵת רקָה כְמו רמון 

לִקראת אֲחותְָ רוץ צֵא נָא

לְהושִיעָה 

וצְלַח כְבֶן יִשָי רבַת בְנֵי עַמון 

מַה לְָ יְפֵהפִיָה כִי תְעוררי אַהֲבָה 

ותְצַלְצְלִי קולְֵ כַמְעִיל בְקול פַעֲמון 

הָעֵת אֲשֶר תַחְפוץ אַהֲבָה

אֲחִישֶנָה 

עִתָה וְעָלַיְִ אֵרד כְטַל חֶרמון 

Shalom leben dodi hattzah

veha'admon 

Shalom lekha me'et raqqa kemo

rimon 

Liqrat ahotekha rutz tzei na

lehoshi`ah 

Utzlah keVen Yishai rabbat benei

`Ammon. 

Ma lekha yefefiya kite`oreri ahava

Ut'tzaltzeli qolekh cam`il beqol

pa`amon.

Ha`eit asher tahpotz ahava

ahishenna `Ittah ve`alayikh ered

ketal Hermon.
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« Notre Père Qui est aux cieux, Rocher et Sauveur d’Israël, bénis l’Etat

d’Israël, premier germe de notre délivrance, protège-le sous les ailes de Ta

bonté et étends sur lui la tente de la Ta paix, envoie Ta lumière et Ta vérité

à ses chefs, ses ministres et ses conseillers et oriente-les dans le sens qui

Te paraît bon. Fortifie les bras des défenseurs de notre Terre Sainte,

accorde-leur, Notre Dieu, Ton secours, couronne-les du diadème de la

victoire et fais régner la paix dans le pays et une joie infinie chez ses

habitants. Quant à nos frères de toute la maison d’Israël, souviens-Toi

d’eux dans tous les pays où ils sont dispersés et ramène-les bientôt, la tête

haute, à Sion, Ta ville, et à Jérusalem, lieu de Ton temple, comme il est écrit

dans la Loi de Moïse, Ton serviteur : "Si tes bannis se trouvent à l’extrémité

des cieux, de là le Seigneur ton Dieu te recueillera et de là Il te prendra. Et

il t’amènera dans le pays que tes ancêtres ont conquis, et tu le

conquerras". Et unis notre cœur à l’amour et à la crainte de Ton Nom en

vue de garder toutes les paroles de Ta Loi. Envoie-nous bientôt Ton Messie

de justice, le fils de David. [Que] brille, dans la splendeur de Ta puissance

merveilleuse sur tous les habitants de l’univers, Ta terre, et que tout être

qui possède une âme affirme : "Le Seigneur, Dieu d’Israël, est Roi et Son

règne domine toute chose". » Amen ! 
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Mi Chébérah' avoténou, Avraham Itshak véYaakov, Hou yévareh' ète h'ayalé Tzva
agana lé Israel, A'omdim al mishmar
artzénou ve Harei Elohénou mi gvoul haLévaanon vé 'ad midbar mitzraym ou min
hayam haguadol 'ad lévo aarava,
bayabasha baavir oubayam. Yitène Adonay ète Oyevénou akamim 'alénou nigafim
lifnéhem. Hakadoch barouh Hou
Yichmor vé Yatzil ète 'H'ayalénou mi kol tzara vé tzouka ou mikol néga oumah'ala vé
Yichlah' Bérah'a vé Atsla'ha békol
maassé Yedehem. Yadbère Sonénou tah'tehem viatrem beketer échoua'a ou beateret
nitzah'on. Vikouyam bahem
hakatouv: Ki Adonay eloheh'em haleh' imah'er lehilah'em lah'em ime oyeveh'em
leoshya etrh'em: ve nomar, Amen.



HATIKVA
HYMNE NATIONAL DE L’ETAT D’ISRAEL

כל עוד בלבב פנימה

נפש יהודי הומיה

ולפאתי מזרח קדימה

עין לציון צופיה

עוד לא אבדה תקותנו

התקוה בת שנות
אלפים

להיות עם חופשי
בארצנו

ארץ ציון וירושלים

Kol ʿod ba-levav penimah

Nefesh yehudi homiyah

Ulfa'atey mizraḥ qadimah

ʿAyin le-tsion tsofiyah

ʿOd lo avdah tiqvatenu

Hatiqvah bat shnot alpayim

Lihyot ʿam ḥofshi be-artsenu

Erets Tsion vi-Yerushalayim
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PRIERE POUR LA
RÉPUBLIQUE

"Éternel, Maître du monde, Ta providence embrasse les cieux et la terre ;

La force et la puissance T’appartiennent ; par Toi seul, tout s'élève et

s'affermit.

De Ta demeure sainte, ô Seigneur, bénis et protège la République française

et le peuple français.

Regarde avec bienveillance depuis Ta demeure sainte, notre pays, la

République française et bénis le peuple français.

Que la France vive heureuse et prospère. Qu'elle soit forte et grande par

l'union et la concorde.

Que les rayons de Ta lumière éclairent ceux qui président aux destinées de

l’État et font régner l’ordre et la justice.

Que la France jouisse d’une paix durable et conserve son rang glorieux au

milieu des nations.

[Que la France reste fidèle à sa noble tradition et défende toujours le droit

et la liberté] Accueille favorablement nos vœux et que les paroles de nos

lèvres et les sentiments de notre cœur trouvent grâce devant Toi, ô

Seigneur, notre créateur et notre libérateur. Amen"
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Un grand merci à  
Simmy Chantepie, 

Elie Benamou
Tal Zakine, 

Elior Laloum, 
aux Rabbanims., 

et à l’ensemble du Conseil d’Administration du
Consistoire de Nice



"Le Chabbat est le pont entre le monde matériel et le
monde spirituel, un moment où l'âme chante sa propre

mélodie intérieure." 

Rabbi Shlomo Carlebach 


